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РУНА ЖАЗУЫ – ҚАЗАҚТЫҢ ТӨЛТУМА
ҰЛТТЫҚ АЛФАВИТІ 

Ең әуелі алфавит ауыстыру дегеннің мәніне тереңірек бойлап, байыптап түсініп алу абзал. Бұл әлеуметтік тұрмыс жағдайымыз бен эстетикалық талғамымыздың өсу мәдениетіне орай тәнімізді жабатын үстіміздегі киім-кешегімізді ұдайы жаңартып, сән үшін ауыстыратындай оп-оңай шаруа емес. Ұлттың қалыптасқан жазу үлгісінде белгілі уақыт пен кеңістік аралығындағы білімі мен тәрбиесі, тарихы мен тәжірибесі, тілі мен әдебиеті, салт-дәстүрі мен әдет-ғұрпы, қысқасы, реалды өмірдің өзі сияқты қым-қуыт саналы тіршіліктің үйлесімді реттелген нормалары сақталады. Этностың осындай дағдылы қарым-қатынас құралын ресми күрт өзгерту – ол халықты сең соққан балықтай біршама уақытқа дейін есеңгіретіп тастайды. Қазақ “бір күн ашыққаннан қырық күн ақыл сұрама” деп мақалдайды. Ал, кеңес дәуіріндегі тұтас елді аштан қатыру науқаны – қазақ ұлтына әдейі ойластырылған қастандық, геноцид болатын. Алапат зобалаңнан Құдай жарылқап, аман қалған тірі куәлардың көргенін естігенде төбе шашың тік тұрады. Әділет үшін саяси құнын даулауға қазақ, сірә, әзірше қауқарсыз. Сондай-ақ, қызыл империя ХХ ғасырдың 20-шы жылдары төрүк тілдес ұлт пен ұлыстардың тұтынып келген араб қәріпті ортақ әліпбиін латын алфавитіне көшуіне күшпен мәжбүрлеу арқылы рухани ашықтырып, біздің тарих оқулығымыз “жеке басқа табынушылықтың зардаптары” деп майдалап, бүркемелейтін 1930-шы, 37-ші жылдардағы қуғын-сүргіннің пышағы сауатын ашқандарды нақақтан-нақақ түгел баудай түсіріп, жалмап өтті. Сөйтіп, ғасырлар бойы қордаланған білім нәрінің сабақтастығын үзіп, ұлтымыздың құрсақ көтерер тектік асыл мәйегіне қарсы адам айтқысыз күнә жасалды. Қазаққа бағытталған бұл қылмысты әрекеттен біздің ұлтымыздың қаны мен жанына, санасы мен зердесіне, ақыл-ойы мен ар-ожданына өшпестей із қалдырып, сүйегіне таңба басқанын ауық-ауық еске салып, өткеніміздің ащы сабағынан оқтын-оқтын тиісті ғылыми қорытынды шығаруымыз парыз. Егер ұлттың асыл мұраты жолында өмір талқысына түскен ақылмандарымыздың күрес тауқыметі ұлы қырғынға ұшыратып, қанын судай төккен орасан құрбандыққа шалынуына апарып соқтырса, одан болашақ ізбасарлары түйінді еш нәтижеге жетпесе, аруақ шамданып, ұрпағын кешірмесін бүгінгі жас өскін буынның бұ жалғанда ұмытпағаны жөн.

Ресей патшалығы төрүк тектес ұлт пен ұлыстарды кирилл алфавитіне ауыстыруды көздеген қиялын кеңестік тіл құрылысы саясаты қысқа мерзімде өмірлік шындыққа айналдырып, бірден орыстандырудан шошытып алмас үшін еппен, латын қәріпті жазу үлгісін “рухани біріктіруге” желеу етіп, сатылап көшіріп, сұрқиялықпен дағдылы даму үрдісінен мүлдем жаңылдырып, жан-жақты жасанды дағдарысқа түсіріп, санасын құрсаудың пәрменді әдісін игерді. Сол – сол-ақ екен, тоз-тозы шығып тарыдай шашылған хәлі мүшкіл қазақты империя бұдан былай ес жиғызбастан, рухани еңсесін көтертпей, өз дегеніне көндіруге, “ашса – алақанында, жұмса – жұдырығында ұстауға” үйретті. Қуатты шеңгел әбден батқаны сондай – қазақтың қайран басы отарлаудың добына айналып, сес көрсетуге дәрменсіз, “қожайынының” қас-қабағына жаутаңдап қарап қалды. Енді заман өзгерді, өзгергенін көз көрді. Алайда зиялы қауым арасында көзжұмбайлыққа  салып, саяси тәуелсіздікті нығайтудың маңызды белгісінің бірі кирилицадан безініп, латынға көшу деп ұғатындар бар. Бұл “сасқан үйрек құйрығымен сүңгидінің” керісі.

Саналы пенденің (Homo sapiens) ауызындағы қызыл тілі сияқты ұлттың тұтынатын алфавиті де мәңгілік дара болуы шарт. Алайда тарих көшінің бұралаң-бұлтарысында қазақтың рухани қазынасы бірнеше әліпбиде таңбаланғаны мәлім. Бұл, әрине, қалыптасқан қоғамдық-саяси ахуалға байланысты сыртқы күштердің тигізген әсерінен тағдыр амалсыз мойынсұндырған, ұлттың рухани әлемінің табиғи дамуын тежеуге себеп болған құбылыс. Асылы, төрүк қағанатының саяси-әлеуметтік, мәдени-рухани өркендеуіне бөлінбеген еншісі руника жазуының қызметі айырықша. Жер бетіндегі ұлт пен ұлыстар мәдениет тарихында төлтума жазуы бар, жазуы жоқ деп шартты түрде екіге бөлінеді. Айталық, төрүк халықтары ежелгі төлтума руна жазуы бола тұра, бірсыпырасы латын графикасын, екіншілері кирилл алфавитін және бір қатары араб әліпбиін пайдаланады. Мәселен, біздің қолданысымыздағы кирилл алфавиті славяндардың жазу үлгісі. Бұған дейін латын қәріпті жазуды тұтындық. Ал, одан бұрынғы мың жыл бойғы хат мәдениетіміз араб әліпбиінде қалыптасты. Тағдырдың тәлкегі мәдени өрлеудің апогейі, асқар шыңынан омақаса құлаған төрүк ұлты мен ұлыстарының рухани ес жиюы тым ұзаққа созылып, тіпті таңқаларлық құбылыс, өзінің жәдігер игіліктерінен көрер көзге жатырқаған індет жабысты. Адамзат қоғамының мәдени ағаруы мен дамуына өлшеусіз үлес қосқан бағзы төрүк руникасы – төлтума алфавитіміз, олай болса, өркениеттің есігін ашатын кілті жазу авторларының біріміз деуге біздің моральдық толық құқымыз бар. Көсілген сайын Далаға тұс-тұстан әскери жорықтар жасап, тізесін бүктірмекші болған ниеті бұзық, сұғанақ қолдың тонаушылығы мен орынсыз қиратуынан (вандалдық) төлтума төрүк руна тасбітіктерінің аман қалған тамтұғының өзі қолдағы нақты дерекке сүйенсек, біздің жыл санауымыздан бұрынғы 5–6 ғасырлардан жыл санауымыздың VIII–IX ғасырларына дейін созылып жеткен, кем дегенде он бес ғасырлық, яки мың жарым жылдық (ескерте кетейік, жалпы төрүк руникасының тарихы одан да әріден басталатыны еш күмәнсіз – А.Мек.) ақыл-ойымыз бен таным-түсінігіміздің, тіліміз бен діліміздің, наным-сенімдеріміз бен салт-санамыздың, әдет-ғұрпымыз бен ырым-сырымдарымыздың, бір сөзбен айтқанда, күллі тарихымызды қамтитын қатталған, құпия құлыптаулы (кодталған) баға жетпес қымбат қазынасы.

Жат алфавитке бет алды көшу – ұлттың өз ықтияр, еркімен бар рухани билігінен ажырауы. Мұндай әміршіл тосын шешім мұқтаждық қысқандықтан емес, ессіздіктің үстемдігі. Бұл құйтырқы саясат істің байыбына бара бермейтін оқымыстыларды тартып, солардың ауызымен от көсеп, зиялылар арасына кикілжің жік салып, айтыстырып, таластырып, ұйыған ұлтты ірітіп, қоғамның берекет-бірлігін қашыру, сөйтіп, баз біреулердің ыңғайына бейімдеп, мансұқтауды көздеуден туған мақсат. Қуатты империялар ұстанған мүддесі тұрғысынан әр саладағы ұлт өкілдерінен шыққан ықпалды тұлғаларды немесе кәсіби мамандарды жасырын түрде сатып алуы да кәдік. Шет ел өз идеологиясын жүзеге асыруға қаражаттан еш тартынып, аянбайды. Себебі мұндайға жұмсалған шығын өзінің құнын сан қайтара еселеп ақтайды. Неге қытай, жапон, араб, ағылшын, неміс, грузин, армян, орыс алфавитін ауыстыру туралы мәселе көтермейді? Яғни, мұнда гәп бар екен. Сондықтан ұлттық алфавит мәселесіне мемлекеттің стратегиялық маңызды нысаны ретінде көңіл аударылуы тиіс. Ахмет Байтұрсынұлы “Сөзі жоғалған жұрттың өзі де жоғалады” деді емес пе?! Егер көмейден төгілетін ой маржанын дәлме-дәл бейнелейтін жазу тәртібі болмаса, сөздің бойындағы құдіреті қашып, пәтуасы кетеді. Біздің жоғалған сөзіміздің өз үйірін табуына атажазуымызды білудің септесері шүбәсіз. Руна таңбасы – Теңірінің демі салынған қазақтың рухы, қазақ даналығының өріс жаятын негізі, өсіп-өнетін киелі кеңістігі. Зады, сөз қадірін, ұлттың рухани келбетін таныту үшін ұлттық алфавитке ерекше мән берілуі тиіс. Қазақтың әріп кескінін түземей, ұлттық болмыс қалпын түзей алмасымыз айдан анық. Ал, ұлттық идеологияға, ұлт зиялыларына, әрине, егер лайық болса ғана, құндылық ретінде мемлекеттік қамқорлық жасалып, көздің қарашығындай сақтауға керек. Сонда ғана қоғамның қозғаушы күшінің интеллектуалдық ақыл-ой өресі қанаттанып, жасампаздық биікке самғауына, отаншылдық сезімі асқақтауына қолайлы жағдай туып, жетекшілік рөлі артады.

Білгіштердің бір парасы кирилл алфавитіндегі қазақ тілінің ерекшелігіне тән дыбыстарды компьютерге енгізу қиындық тудырады деген естіген құлаққа еп-ерсі уәжді көлденең тартады. Бұл дүйім қазақтың ар-намысына тиетін, нәсілдік кемсітушілік немесе тетік арқылы басқаратын темір роботқа балаған өресіздік. Бар кілтипан қазақ тіліндегі фонемаларды бейнелейтін әріп кескініне тіреліп тұрса, шатаспас үшін жіңішкелік (ь) және жуандық (ъ) таңба белгісін қосымша қолданысқа енгізіп, ешбір қиындықсыз, мәселені оп-оңай шешуге болады. Мысалы: Әә˃АЬ-аь; Ғғ˃ГЬ-гь; Ққ˃КЪ-къ; Ңң˃НЬ-нь; Өө˃ОЬ-оь; Ұұ˃УЪ-уъ; Үү˃УЬ-уь; Іі˃ИЬ-иь. Адамзат тарихында тұңғыш ғарышқа жол салған Ресейдей алып ел тұтынып отырған алфавитті компьютерге жарамайды деу ақылға сыймайтын парықсыздық. Бұл өткен ғасырдың 20-шы жылдары кеңестік идеология Ахмет Байтұрсынұлының атымен аталатын қазақтың араб қәріпті жазуына шүйлігіп, жаңа өмірдің ағымына мүлдем ілесе алмайтын “шиқылдақ арбаға” теңесе, сауатсыздықты жоюдың құралы санаған “өктәбір әліпбесін”, яки латын алфавитін “отарбаға” шендестіріп, дәріптеген қызыл сөзді еске түсіреді. Кейін “отарба” да іске аспай, латынның орнына даң-дұң, дабырасыз бұйрықтың уытымен шұғыл кирилге ауыстырылғаны алаштың ардақтыларының көтерген көсемдігін дәлелдеп берді. Енді сол бойға сіңген ескі әдетті қайта қоздату, барды тағы жоққа шығару.

Кәзіргі қазақтың жақсысы мен жайсаңдарын былай қойғанда, кәсіби маман, атағы дардай тілтанушы ғалымдардың мәдениет тарихында ешбір этностың таласы жоқ, төлтума төрүк руна жазу үлгімізді алуға жан-тәнімен қайшы әрекеті – өзге жұрттың оқуы өтіп кеткендігінің, санаға әбден сіңген жат ғылыми-әдістемелік тәрбиеге жіпсіз байланғандығының айғағы. Өкініштісі, қоғамтанушы санатындағы оқымыстылардың бұл ұстанымы ана тілінің табиғи еркін дамып, шын мәнінде ұлттық болмысының қайнар көздері ашылып, рухы шарықтап, кемелденуіне қарсы тұруымен бір есеп екендігін сезбеу қасіретінде. Бұл еуроцентристік көзқарастағы танымал оқымыстылардың көшпелілерді “мәдениеттің қас жауы, жыртқыш, жабайы, тағы, бұратана” деп тұқыртып, жабыла “ғылыми дәлелдеуден” танбай, құлаққа құя беруінің, төрүк ұлыстарының тарихтағы орнын жоққа шығаруға ілім-білімнің барынша сыңаржақ бағытталуы ұлттың рухани патологиялық ауытқуына әкеліп соқты. Осындай идеологиялық өнімнің қайраткерлері ұрпақты ғылыми тәрбиелеудің теріс жолына салуды оң деп, шырғалаңға түсіріп, күйзелтіп, әбден қажытты. Сондықтан ондайлар бойына дарымаған ұлттың киелі жазу үлгісінен мақұрым бола тұра, астамшылықпен мұрнын шүйіріп, күпірлік айтып, мыңдаған жыл бұрынғы тозық, ескірген, бүгінгі мәдени даму қарқынының екпініне ілесе алмайды деп, шімірікпестен кесіп, пішеді. Осы орайда Израиль мемлекеті мың жыл бұрынғы семиттің квадрат жазуын тірілтіп, жер шарындағы еврейлерді тұтас этникалық бірігуі мен ықпалдасуына дәнекер ивритті бейнелейтін ұлттық алфавиті етіп бекіткенін салыстырған артық болмас. Құлдық санадан арылмаған қоғамдық ғылым саласында насихаты кемшін қазақтың бағзы төрүк руникасы – қыр-сыры әмбебап тұтас концептуалдық жүйеге құрылған ғажайып ілім. Ежелгі төрүк руника жазуын тұтынудың ерекшелігі сол, шахмат ойнағандай ой құшағына бөлеп, толғантуға машықтандырып, логикалық қисындау қабілетін шынықтырып, ұдайы сана-зерденің табиғи жаратушылық, адами жасампаздық, ізгілік пен имандылық қасиетін ұштауға әсер етеді. Руна жазуы – жаһандану дәуіріндегі технологиялық жойқын тасқынның Қазақтың өзіне тән бітім-болмысы мен бояу-нақышынан, қадір-қасиеті мен тәлім-тәрбиесінен, салт-дәстүрі мен әдет-ғұрпынан жуып-шайып кету қаупіне Берік Қорған, Жоғалмауының Кепілі, Ұлттық Рухы мен Намысының Жебеушісі, Құтқарушы Демеушісі!

Кәзір қоғам өмірінде тәуелсіздіктің шарты ретінде демократиялық жаңару, қайта түлеуді сылтау ғып, әлеуметтің өз таным-талғамын, наным-сенімін, әдет-ғұрпын, қалыптасқан моральдық-этикалық көзқарас нормаларын бұзуға жанталаса жан-жақты әрекет еткен күштер көбейді. Қоғамдық пікірдің ала-құлалығы сондай – ел қай партияға, қандай діни конфессияға, кімге, неге сенерін білмей, дел-сал күйге ұшырады. Біреулер үшін бұл керек болар. Өйткені, қоғамдық көзқарас пен пікірдің, наным мен сенімнің, таным мен талғамның тарамданып, жүлгеленіп, сан бөлініп, бөлшектенуі – мемлекеттің тұтастығын, ұлттың ауызбірлігін жоятын, өзекке түскен жегі құрттай өзін-өзі жеп тынатын қауіпті дерт. Табан астындағы тірек етер тұғырынан айырған соң, қалың бұқара ауаны қарманып, шарасыз әуеде қалықтап тұрып қалды.

Төрүк тектес ұлт пен ұлыстардың табиғи дамуы жеке отбасынан атаға, руға сатылап өсу заңдылығына құрылған. Әрбір ру білік қабілетінің қуат-күшімен өзін куәландыратын мәңгілік меншік таңбасын таңдаған. Бұл төрүктік төлқұжат (паспорт) қызметін де, көшпелі өркениеттің мемлекеттік басқаруы мен билік құрылымының өзіне тән дербес моделін де сипаттап, сондай-ақ, бүтіннің бөлшегі, этникалық конфедерацияның тұтас даналық құпия ілімін бейнелейді. Төрүк ұлты мен ұлыстарының, әсіресе қазақтың рулық таңбалары Руникалық Концепцияның қадау-қадау Алтын Діңгегі, Шамшырақ Маяктары. Рудың таңбалары осы тұтас даналық құпия ілімнің ордендері. Яғни, рулық таңбалардың сыртқы пішінімен бірге ішкі мазмұны айқындалады. Сондай-ақ, таңбаның арқалаған ақпараттық жүгі геометриялық конфигурациясының құбылуымен өзгеріп отырады. Демек, таңба кескіні шартты белгі ғана емес, идеографиялық мағынаға ие, идеяның айнасы. Бұл тақырыпқа байланысты рунатанушы Тайжан Досанов еңбегінде байыппен әдемі талдаған1.

Енді ру сөзінің түп-төркіні нені білдіреді, соған тоқталып өтелік. Қазақтың көшпелі тұрмыс-тіршілігін, әдет-ғұрып, салт-санасын көзі көріп өскен академик-жазушымыз Сәбит Мұқанов “ұрығтан” – “ұрық”, одан “ру” келіп шыққан сияқты”2 десе, білімпаз Құдайберген Жұбанұлы “ру сөзі ұру-ұрық-ұрығ-ұру”3 болып өзгергенін дәйектейді. Байырғы қабыр басына қойылған эпитафиялық құлыптастардағы әр заманның табы қалған емлелік жазу заңдылығына сәйкес “ру” лексемасының “ұрығ-ұру” пішінінде тұлғаланғаны әлгі пікірлерді құптайды. Яғни, ру сөзі ұрығ[қ], тұқым, қан, ген ұғымдарымен мәндес.

Руна сөзінің түп-төркінін ғылыми пайымдаған әлемдік лингвистиканың ортақ тұжырымы Еуропаның ежелгі алман, кельт, гот, скандинав, саксон тілдеріндегі “құпия”, “сыбыр” мағыналарын білдіретін ұғымдармен байланыстырған топшылауға саяды. Дүниежүзіндегі жазу үлгілерін жинақтап, шығу тарихын арнайы зерттеген көрнекті ғалымның іргелі еңбегінде: “Ежелгі скандинав пен ағылшын-сақсондарының рун сөзі, бағзы исландтардың рунар мен немістің руна лексемасы байырғы германның ру түбірімен байланысты және готтың “құпия” деген мағынадағы руна, сондай-ақ, ежелгі немістің рунер мен кәзіргі тіліндегі раунер “құпия сыбырлау” дегенді білдіреді. Бұл қарастырып отырған жазулардың руна деп аталуының, ықтимал себебі, ежелгі германдардың барша алғашқы қауымның халықтарына тән магиялық күштің құпиясын қару-жараққа, бағалы әшекейлерге, қабыр үстіндегі тастарға және т.б. қашап, таңба белгілеріне көшіргені сияқты”4 – деген қорытындыға келеді. Бір ғажабы, рунологияның туған отаны неміс, өріс жайған мекені бағзы көшпелі төрүк елі болғаны соңғы жылдардағы ғылыми елеулі табыс, сенсациялық жаңалық. Бұл жөнінде рунатанудың бірегей білгірі Тайжан Досанов: “Көк төрүк тілінде мағынасын іздесек, ол ру+іні біріккен сөзі деп білеміз. Көк төрүктердің тілінде іні сөзі руна құпиясына төмен түсу, яғни терең ой деген ұғымды береді. Ал, Руна концепциясында ой-сананың өте терең қабілеті арқылы Графика Тілінде кодталған, яки жасырынды бейнеленген әрграфикалық композицияны Рулық Таңба Іні деп атауға әбден болады. Сонда Руна сөзі Ру+Іні сөзінің калькасы деп түсінген абзал”5– деп түйінді тұжырым жасайды.

Көшпелілер стихиясы тұрақты қалпынан айнымайтын, статикалық отырықшы елдермен салыстырғанда өмірдегі ризығын табуы үшін дамылсыз қозғалыс пен ізденіс үстінде қоршаған жабайы табиғаттың тылсым жұмбағын шешуге деген ерік-жігері мен табандылығын, қабілет қарымын оятты. Даланың ыстық-суығына шыңдалған дархан перзенттері жүрген ортасына шарапатын тигізіп, ізгіліктің нұрын құйды. Аттың жалы, түйенің қомында өскен жауынгер көшпелі төрүктер тұрмыс-тіршілігінің ыңғайы мен әдіс-тәсіліне орай, алдындағы айдаған мыңғырған малына жайылым жаңа қоныс іздеп, беймәлім кеңістікті шарлап, бағындыруға мүдделі еді. Қиырдан қиырға құйындай ұшқан көшпелілерден Еуропа халқы сескеніп, зәре-құты қалмай, кентавр деп аңызға айналдырғаны тарихтан белгілі. Сол салт атты “кентаврлар” жөңкілген ұлы көш тұсында өздері тұтынған руна жазуын Шығыстан Батысқа апарып таратқаны, дүниежүзін таңдай қақтырған мәдениеттің ошағы саналатын сұлу Еуропа құрлығының көшпелі төрүктер арқылы көзі ашылып, білімнің не екенін біле бастағаны көрген түстей тарихтың өткен бір парағы. Еуропаға руна жазуын біздің жыл санауымызға дейінгі бірінші ғасырда Каспий жағалауындағы ру көсемі бастап алып барғандығы туралы хроникалық деректің сақталғандығы да бұл тосындау көрінетін ойдың бекер еместігін мақұлдайды6. Бұл үрдісті қазақы пайымдағанда “ат аунаған жерде түк қалады”, яғни шынайы тарихымызды түгендеуге бет бұруға шын ниеттенсек, ата-бабамыздың ізі Еуропада да сайрапатыр екен. Сонымен алман, кельт, гот, скандинав, саксон, швед рунасының бастау бұлағы қазақтың ру таңбаларымен, бағзы руна жазуымен тікелей байланысты. Орталық Еуропа ежелгі төрүк рунасы негізінде жасап алған жазу тәртібін ұзақ уақыт бойы тұтынып, мәдени дамуына серпіліс туғызғанын  бұған дейінгі саяси-идеологиялық түрлі себептердің ғылыми айналымға түсуіне кедергі жасап, тұсау болғаны түсінікті жайт. Сол сияқты VII–VIII ғасырларда Еділ өзенінің төменгі ағысында өмір сүрген Қазар*(қазақ этнонимінің тарихи синонимі – А.Мек.) қағанатының дыбыстық-таңбалық (буквенно-звуковое) руна жазуының іргелес Ресей мемлекетіне кең таралғандығын және орыс алфавитін түзуге әсер еткенін кеңестік қырағы цензураның сүзгісінен өткен В.А. Истриннің еңбегінде ашық мәлімдеген7. Бірінші Петрдің патшалық құрған дәуіріндегі түбегейлі реформалық өзгеріс тұсында руникалық белгілер түгел жойылып, мемлекеттік алфавит мүлдем басқа сипатқа көшті.

Жазу тарихын зерттеуші оқымыстылар тек қана лингвистикалық талдау тұрғысынан түсіндіруге әрекеттенгендіктен, руниканың ақпараттық мәніне тереңірек дендеп, назар аудара бермейді. Жазу мен ой бір-бірімен байланысты егіз ұғым. Жазу – ойды сақтау мен жеткізудің коммуникативтік құралы. Олай болса, жазудың басты критерийі – белгілі бір идеяны немесе ақпаратты уақыт пен кеңістік аралығында сақтау мен тарату. Әлбетте, ақпарат тарихын зерттегенде жазу тарихына соқпай өту мүмкін емес.

Біздің руна жазуы үлкен құпияның бөлшегі, сондықтан оны біреуден алды деуге еш негіз жоқ. Ежелгі төрүк руника таңбасының кескіні әр бөлек болғанымен дыбыстық мағынасы бір (Мысалы: К – 
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[image: image7.wmf], т.т.) сөйлем мәтінінде кездесетін орфографиялық заңдылығын білдіреді. Сонымен қатар, бұл криптографиялық қыры – көшпелілердің  құпияны сақтау қажеттілігінен туған төл жазу ерекшелігіне тән нышаны. Орқұн-Енесай ескерткіштерінің лингвистикалық заңдылығы тұрғысынан емлелік ереже-қағидалары әбден жетілгендігі сондай – оқу мен жазуда ойды дәлме-дәл бейнелеуде ешбір қайшылық пен графикалық қиындық тудырмайды. Жазу мәдениетінің кемелденген үлгілеріне тән тыныс белгілері, нүкте секілді ажырату таңбаларының қойылуынан бастап күллі геометриялық үйлесімге негізделген әріптік алфавит бітімі осыны айғақтайды.

Біздің кәсіби лингвист ғалымдарымыз қазақтың тағдырына тікелей қатысты, мемлекеттік деңгейдегі ұлттық алфавит мәселесіне жасыратыны жоқ, тереңдеп үңілуге өресі жетпей отыр. Шын ана тіліне жанашырлық мемлекеттік мәртебеге қазақ тілінің жете алмай көпшіліктің көңілін күпті ғып, алаңдатып отырған бұл күрделі мәселенің іс жүзіне асуына көп себептің бастысы ғылыми ықпалдың дәрменсіздігі. Үміттенген оқымыстыларымыздың қазаққа латын алфавитін таңдауды ұсынуы ұлттық мүддеге мүлдем қайшы өткеннің тұралатқан науқаншыл дабырасын қайталау. Қазақты саяси-этникалық, мәдени-экономикалық игеруге идеологиялық бәсекелестік бәйгеге түсіп, арпалысқан күрес майданының шарықтап, қызып тұрған шағында баз біреудің қолтығынан шығып, екіншісінің қолтығына тығылу “дұрыс шешім” деу орға жығатын көзсіз жаңсақтық. Қазақ ғалымдары  мен журналистерінің арасында елге танылған, білікті дегендердің ұлттың қастер тұтар қымбат қазынасы, өскелең ұрпақ зердесіне отаншылдық мақтаныш сезімін ұялататын бағзы төлтума руникалық жазу үлгісін ашық насихаттауға, қуана жариялауға жатырқап, өгейсініп, жалтақтайтын, тіпті зияны тиіп кететіндей қарадай шошып, көлеңкесінен қорқатын, ауызға алуға арланатындығын жасыра алмайтын намысы жоқ, дүбара, дүмшелер жиі кездеседі...
Қоғамдық ортада құлдық санадан әдетке айналған бұлжымайтын қағида бар: ол бұрынғы идеологиялық билеп-төстеудің құралы желбағар “дуалы ауыздардың” көзқарас өресі, білік парасатымен жаңалық біткенді өлшеп-пішіп, пайымдау. Өкініштісі, сол – егер олар түйсініп, қабылдай алмаса, қандай ұлы жаңалық болса да, түкке тұрмай қалады. Біздің еліміздегі шынайы ілімді, нағыз ойшыл білімпазды бағалау мәдениетінің өте төмендігі – ғылымдағы ақиқаттан адасу мен тума таланттан көз жазу немесе жоғалтып алуға дейін апарып соғады. Ал, қатары күнбе-күн молыға түскен мансап қуған жалған ғалымдар жасанды ақша сияқты ұлттың рухани танымын жойып тынары даусыз... Бәйгеге шабатын атқа да бап керек. Тіршілік түйткілдерімен жер бетіндегі адам қолымен жасалатын қарауыл, қиянаттан шын ғалымды қорғау – мемлекет атаулының ар-ождан алдындағы міндетті парызы.

Мемлекеттік тіл – аты айтып тұрғандай жеке адамның немесе бір халықтың тілі ғана емес, дүниежүзілік қауымдастық ресми мойындап, заңды таныған, әлемдік саяси картада өзінің тарихи орыны бар, дербес Қазақ Елінің құрамындағы тағдыр қосқан ұлт пен ұлыс өкілдерінің жүрек қалауымен конституциялық бекіген ортақ тіл. Мемлекеттік тілге байланысты Ата Заңда солқылдақтық жіберу қисынсыз. Демек, мемлекеттік тілді білмеу – ашықтан-ашық ол мемлекетті саналы түрде мойындамаудың, Конституциясын сыйламаудың белгісі. Басқа кез келген елде мемлекеттік тілін мойындамау – ол елдің әкімшілік-аумақтық шеңберінде өмір сүру мүмкіндігінен мүлдем айырылғанмен парапар, яғни азаматтық құқығын қорғау кепілінен бас тартқанмен бірдей. Меніңше, бұл жауапкершілікті түйсінуге саяси аса зеректіктің керегі шамалы. Дегенмен, қалыптасқан мемлекеттік жүйенің бұзылып, экономикалық қатынастардың алмасуына орай, жаңа тұрпатты жас мемлекеттің қаз тұрып, буыны бекіп, бұғанасы қатуына сілтеп, “көш жүре бара түзеледі” деушілер әлі баршылық. Бұл ырың-жырың бейқамдық, сөз бұйдаға салу, мемлекеттік жауапкершілікке ат үсті қарау. Не нәрсенің де шегі болады. Заңды жүргізудің тетіктерін іске қосуға қатаң талапқоюдың кезегі қоғамда пісіп, жетілді. Мұнан әрі шегінудің, бұлғалақтаудың еш абырой бермесі анық. Мәселен,әріге бармай-ақ, оңтүстік астана саналатын Алматының көшесін аралай қалсаңыз, жанарыңызды шайтан арбағандай, қамалаған жәдігөй жат сезімнің ауанынан жан сарайыңыз құлазып, тынысыңыз тарылып, зіл басқан ой қай мемлекетте жүргеніңізге жауап таппай әбігерге салады. Атағынан ат үркетін марқасқалар шоғырланған Алматының мәдени-эстетикалық ажар-көркі, өнегелік ұсқын-кейпі тап осындай болса, қазақтың басқа өлкелерінен не үміт?!

Әшейінде мінбеден жаппай сауаттылығымыздың өскенін қағаздағы статистикалық цифрмен өлшеп, пайызға шағып, алдымызға жан салмауға құмармыз. Бірақ, қазақ тіліндегі қате жазылған жарнамалар мен маңдайшалардан, шет елдің басқыншылық графикалық таңба үлгілері мен тәлім-тәрбиеге сорақы, өрескел оғаш дизайндық безендірулерден әсем Алматыда көз сүрінеді. Сөз қадірін білмеген, өз қадірін білмеу. Әр нәрсені өз атымен атасақ, бұл мемлекеттік тілге жасалған қастандық, диверсия, сабботаж. Бұл тамырын жайған әрекет Конституцияға, Қазақстан Республикасының бет-бейнесіне нұқсан келтіретін астары қат-қабат, әдейі есептелген қылмыс деп бағалануы тиіс. Мемлекеттік тілде жазуын келістіре алмаған сорлы мемлекет дегенді меңзейтін табалаудың амалы. Сондай-ақ, қазақ тіліне немкеттілік құлық қала тұрғындары мен қонақтарын, балапан-балғын құрақтардың ұғым-танымын шатастыруға жасалған лаңкестік демеске лажың жоқ. Ал, шартараптан ағылған меймандар мен шет елдік елшіліктердің сыншыл көзінен тиісті әкімшілік-билік органдары мен ұйымдардың қымсынып, селт етпеуі мемлекеттік тізгіннің тым бостығының айғағы. Пайдасынан зияны көп, ұлттың таным-талғамын бұзуға бағытталған тапсырыстан түсетін арам ақшаға құныққан мұндай қалалық жарнамаға жауап беретін мекемені бақылау, тәртіпке шақыру қиын болғаны ма? Осындай көзге қораш көрінген ашықтан-ашық қиянатқа, рухани қауіпсіздігімізге дәрменсіздік жылдар бойы міз бақпай, мемлекеттік тіл мәртебесінің баяндылығына күмән келтіріп, көңілдерге кірбің ұялатты. Бұл мәселе түрлі инстанциялық деңгейде айтыла-айтыла қызыл тіл жауыр болды. Ұлықтардың қарақан басының қамымен саяси ұпай жинауы үшін түлкі бұлаң құр уәдесіне әлеуметтің тойғаны сондай – биліктегілерге қоғамның белсенді бөлегінің жүрегі дауаламайтын торығуы басталды.

Сөйлеу тілін жүйелеп, ойды жеткізудің оңтайлы да тиімді пішіні – жазба дәстүрдің кең өріс жаюы. Бұл ретте оның тұтынатын материалына байланысты сапалық деңгейі алуан түрлі болуы ғажап емес. Максим Горький “Табиғатты жаратқан Құдай, мәдениетті жаратқан адамдар” деген екен. Бағзы төрүктер жазу таңбалары мен идеограммаларды ақпарат тарату мен сақтаудың құралы ретінде әуелі Теңрінің жаратқан материалы тасты пайдаланған, осының үлгісінде кейіннен адамның жасампаздық еңбегімен қағазды тәжірибе жүзіне енгізді. Төрүк ұлыстарының ілкі жазу дәстүрі табиғи жаратынды нәрсе тасқа, ағашқа, қышқа, сүйекке, асыл металға шекілгендіктен тілдің үнемделген әдіспен қысқа да нұсқа әрі бейнелі де астарлы сыр сақтап, қалыптасуына мәжбүрледі. Демек, төрүк тектес ұлттар мен ұлыстардың лексикалық қорының мәңгі тасбітікке бәдізделген нұсқасы – сөз тұлғасын бұзылудан түзейтін ортақ эталоны саналуымен қатар тарихи жадының белгісі. Сондықтан ежелгі тасқа басылған жәдігер мұрамызды қорғау, зерттеу, оқыту мәселесіне мемлекеттік арнайы бағдарлама түзіліп, ұлттық көзқарас, бекзаттық жанашырлық қажет-ақ. Әсіресе, қазақтың атажазуы рунаны мектептен бастап жоғары білім ошақтарына дейін мемлекеттік деңгейде міндетті пән ретінде енгізу, ол үшін дәріс беретін оқу-әдістемелік, көрнекі құралдар, оқулықтардың, бейнетаспалардың дайындалуы мен жарық көруіне құзырлы мекемелердің қамқорлық жасауы ләзім. Қазақтың табиғи таланты мен мүмкіндігі барынша жан-жақты ашылып, қанатын кең жазуына төлтума руна алфавиті орасан зор қозғалыс туғызады. Рухани дамудың жаңа сапалық белеңіне өрлеп, кемелдену шағына нық қадам басады, сөйтіп, дүниежүзіндегі өркениетті жапон, араб, қытай, еврей, грузин, армян, т.т. ұлттармен терезесі теңеседі. Шынайы ұлттық тәуелсіздігімізге, тіл мен ділдің, ой мен сананың салтанат құруына жеткіміз келсе, біреудің қаңсығы таңсық болмай, бағзы төрүк руна жазуына әзірлік пен дайындық шараларын жүйелі бастап кетуіміз ауадай қажет. Кәзіргі уақыт мінезі ырғалып-жырғалғанды күтпейді. Қазақтың “таз таранғанша, той тарқайды” деген нақылын ұмытпайық, ағайын!

Руна жазуы, рунатану – қазақтың рухани тамыры. Сол рухани тамырынан ажыраған соң, қазақтың іргесі сөгіліп, ыдырап, тоқырауға ұшырады. Руна жазуы  – ұлттық мемлекеттің қанын жүргізетін күре тамыры, ұлттық сананы тәрбиелеудің идеологиялық мықты қаруы. Ендеше, ұлттық өрлік пен даналықтың рәмізі, тарихи сауығуымыздың доноры – руна жазуын “Мәдени мұра” мемлекеттік бағдарламасына енгізіп, рухани айналысқа түсірудің сәті келіп тұр.
№2 дәріс
ҰЛТТЫҚ АҚПАРАТТҢ ТЕГІ МЕН ТҮРЛЕРІ
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          “Айтар сөзім болса, мәңгі тасқа жаздым...” (Күлтегін кіші жазу, 11).
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“Мәңгі тас тоқытдым, бітідім [жаздым]...” (Күлтегін кіші жазу, 13).

“Біз өзіміздің мемлекеттігімізді ұзақ уақытқа меңзеп құрғымыз келсе, онда халық руханиятының бастауларын түсінгеніміз жөн”

(Н.Назарбаев. Тарих толқынында. А., 1999ж., 237-б.).

Тарих – ұғымының мазмұны бай, мәні терең, қамтитын ауқым аясы кең. Біздегі қоғамдық ғылымды зерттеушілер әлі де болса, 100, 200 жыл бұрынғы деректануды тарихи талғажау, алданыш қылудан әріге аса алмай жүр. Тарихи өлшеммен алғанда жүз жыл – баланың он жасындай ғана. Көзді ашып-жұмғанша өте шығатын он жыл ішіндегі сәбиінің сүйкімді де, тәтті қылығы мен түн ұйқысын төрт бөлгізген шаршаған сәттерінің елесі анасының көз алдында қандай сайраса, тарихшы үшін мың жылдың оқиғасы санасында солай жаңғырып тұруы тиіс. Қоғамдық өмірдің сала-саласы мен тарау-тарауының даму тарихы бар. Ұлттың азаматтық тарихы, мәдениеттің тарихы, ғылымның тарихы, әдебиеттің тарихы, жазудың тарихы, т.т сан алуан тақырыпқа бөлініп, оның өзі іштей бұтақталып, жіктелетіні кім-кімге де аян. Қай тарихтың да уақыт пен кеңістігі, сол зерттеу нысанының пайда болу, қалыптасу, даму, өсу, өркендеу эволюциясы бар. Тарихи процестің барысында әрбір дәуірдің қалдыратын із-бедері, ою-айшығы, қоғамдық-әлеуметтік факторлары болады. Осыған орай қоғамдық сананың таным-түсінігі, көзқарас ұстанымы, жазу мәдениеті, әдет-ғұрпы, мінез-құлқы өзгеріп отырады. Демек, сол тарихи кезеңді зерттеушінің әлгі белгілерді байыппен меңгерген әмбебап маман болуы шарт.

Қоғамдық ойдың пәрменді құралы – ақпарат. Ақпараттың мемлекеттік стратегиялық маңызы орасан зор. Бұл ұғымға баспасөз бен интернет және электронды ақпарат құралдары түгел енеді. Баспасөздің дамығаны сондай – кәзір олардың өзі функционалдық қызметі жағынан дербестеліп, ғылыми зерттеудің жеке-жеке нысанына айналды. Орыс тіліндегі “печать”, “издательство” терминдерін орта ғасырдан XX ғасырдың оныншы жылдарына дейін жазба мұраларымызда арабтың мәтбуғат, нәшрият сөздерін қолданып келсек, “Айқап” журналы (1911-1915) бетінде дәлме-дәл қазақша баламасын білдіретін баспа сөз тұрақты тіркесін алғаш тұтына бастадық. Кейінірек бұл тұрақты тіркес бірігіп, дифференциацияға түсіп, “печать” (пресса), яки мәтбуғат ұғымын баспасөз, “издательство” (нәшрият) сөзін білдіретін баспа терминін тілімізде заңдастырып, тұрақтандырдық. XX ғасырдың басында Ресей империясына қараған төрүк** (түркі) халықтары арасында татарлардың рухани жетекшілік белсенділігімен телінген тілдік, емлелік ықпал-әсерінен Ахмет Байтұрсынұлы ұйытқы боп, қазақ тілінің саф табиғатын ғылыми сұңғыла қайраткерлігімен қорғап, оқуға, жазуға анағұрлым артық төлтумалық ереже-қағидасын бекіттірді. Төрүк халықтарының бірсыпырасында, татарлар, өзбектер, ұйғырлар, башқұрттар, әзербайжандардың сөздік қорында ұлт, баспасөз, баспа, басылым атаулары әлі күнге шейін милләт, мәтбуғат, нәшрият, нашр лексикалық тұлғасында жұмсалып, таза семиттік сипатын сақтап қалды. Тіпті башқұрттар қазақ тіліндегі баспагер, баспа ұғымдарын білдіретін балама таппағандай издатель, издательство деп орысша нұсқасында қолданады. Егер тереңірек үңілетін болсақ, орыс тіліндегі “печать” сөзінің түп төркіні тіліміздегі пішін ұғымынан шығатынына көзіміз анық жетеді. Печать сөзінің функциясы әуелі әріп кескінен тұратын мәтіннің баспа-таңбасын (оттискісін) пішіп алу, екінші кезекте сол баспа-таңбаны дайын қалыппен қалған данасын керегінше көбейтуді, соның технологиялық жетілген түрін білдіреді. Ал әріп таңбаларын пішіп, тасқа, қышқа, түсті металға, теріге, сүйекке түсіріп, белгілі мәтіннен тұратын ақпаратты тарату идеясы мен түрлері төрүк халықтарында біздің жыл санауымызға дейінгі мерзімде-ақ кең қанат жайған. Осыған орай төлтума ұлттық ақпараттың, яки әріп таңбаларының кескінін пішіп түрлі материалға бәдіздеу арқылы қоғамдық ойды білдірудің өзекті арнасы ежелден басталатыны даусыз. Бұған дейінгі монографиялық еңбектер мен оқулықтарда 1870 жылы 28 сәуірде Ташкент қаласында шығып тұрған “Туркестанские ведомости газетіне қосымша ретінде айына екі рет қазақ тілінде басылған “Түркістан уалаятының газетін” қазақ баспасөзінің тұңғыш қарлығашы санап келді1. Ал қазақ баспа кітабын зерттеушілердің бірсыпырасы XIX ғасырдың орта тұсынан, шамамен 1850 жылдан былай қарата Қазан қаласында жарық көрген ауыз әдебиетінің үлгілерінен тарады десе2, профессор Ш.Елеукенов: “Қазақ кітабының тасқа басылған түрінің тарихы бертініректен, XVIII ғасырдың аяғы, XIX ғасырдың басынан бас алады... Қазір бізге мәлім алғашқы қазақ баспа кітаптары “Сейфіл-Мүлік” қиссасы (1807), тағы да басқа фольклорлық шығармалар”3, – деген түйін жасайды. Сондай-ақ, “баспа кітабын неміс өнертапқышы Иоганн Гутенбергтің (1406-1468) ойлап тапқан станогынан басталды”4 деу де ғылыми орныққан сыңайлы. Бұл Еуропа ғылымының ағым, ауаны қалыптастырған әдістеме бойынша бізге таңылып келген жүйелеу еді. Шындығында, көшпелі төрүк халқының, соның ішінде қазақтардың да хат

мәдениеті ежелден дамығанына бүгінге дейін сақталған тас бітіктері, қыш кітаптары, әртүрлі материалдық бұйымдарға бәдізделген тылсымдық қасиеті бар жазбалары айғақ. Айталық, Талас өзені бойынан табылған есірткіштер усындардың, яки үйсіндердің қалдырған жазба мұрасы болғандықтан, бұл қазақтың төл мәдениеті деп есептеуімізге толық құқымыз бар5. Есік қорғанынан табылған әлемге әйгілі алтын адам жанындағы күміс тостағанға шекілген жазу (қазанама) үйсін мәдениетінің бағзыдан жеткен ғажайып үлгілерінің бірі. Демек, осы деректерге сүйеніп қазақ ақпараты кемінде біздің заманымызға дейінгі V ғасырдан басталды деуге толық ғылыми негіз бар. Және Еуропаға жазудың иісі де бармаған заманда ақпаратты мәңгі сақтаудың ілкі технологиясы мен идеясы кімнен шыққанын зерделі жанға ажыратудың еш қиындығы жоқ.
Алайда біздің жыл санауымыздың VIII-IX ғасырларынан былайғы дәуірлердегі көшпелі төрүктердің қоғамдық-саяси өміріндегі елеулі дағдарыс пен тоқыраудың салдарынан біртұтас алып қағанаттың бөлшектеніп, ыдырауына, өзіне тән мәдени-рухани даму сипатының мүлдем өзгеріске түсуіне әкеліп соқты. Сыртқы күштердің аяусыз қатыгездігі көшпелілердің адамзат қоғамындағы өзіне ғана тән жазба мәдениетін қиратып, оны тұтынуға үзілді-кесілді тиым салынды. Ежелгі төрүк руника жазуымен сауаттанған көзі қарақты оқығандардың бірі қалмай қуғын-сүргінге ұшырап, оққа байланды. Бағзы жазу мәдениетімен тікелей байланысты Тәңірлік діни сеніміне, оған қатысты атрибуттарға қарсы қатаң қадағалау жасалды. Алтай таулары мен Кіші Азия аралығына, бір шеті Еуропаға дейін созылған көшпелі ата-бабамыздың аспан тасты, жер үстіндегі тас бітіктерден тұратын ешбір өркениетте бұрын-соңды салыстырарлық аналогы болмаған ғажайып дала кітапханасының батыс бөлігі жат жұрттық басқыншылардың қолымен тұтастай тып-типыл жойылды. Кең жазира ұлан-байтақ кеңістікті сақшыдай міз бақпай күзеткен бабалардан қалған соңғы жұқана таңбалы балбал тастар кеңестік кезеңдегі тың игеруді желеу еткен науқаншылдықпен түгел қиратылып тынды. Міне, осы ежелгі төрүк руника жазуының үзілуі  – рухани-мәдени тарихымыздың тілі кесілгенмен пара-пар қасірет. Төрүк ұлтының тарихи даму жолындағы қиын тағдыры, Жаратқанның маңдайына жазған қатал сыны. Сондықтан төрүк рунасына қарап құр тамсанғаннан, экзотика ретінде көрмеге қойғаннан пайда шамалы. Одан біз жандүниемізді байытатын ләззат, руханиятымызды кемелдендіретін нәр алмаймыз. Демек, графикалық төлтума жазу үлгіміздің бағын ашып, құмыққан тілін шығаратын мемлекеттік деңгейдегі атқарылар іс-шаралар ғана байырғы өркениетпен байланыс орнап, өшіп кеткен жадымызды жаңғыртып, ұлттық сапалық рухани гүлдену салтанат құрады.

Бағзы бабаларымыз Жазу-сызуды Қасиет тұтып, Кие санаған. Өйткені олар адам ойының толғанысынан жаратылатын жасампаздық өнерін қаз-қалпында таңбалап, ақпаратты мәңгі сақтаудан керемет құдірет жоқ деп ұққан. Сондықтан ақпарат тазалығы байырғы төрүк Қасиетті Жазуының басты шарты. Жазу-сызудың адамзат тарихының қордаланған білімі мен тәжірибесін сол күйінде ұрпақтан ұрпаққа жеткізетін ақпараттық шексіз мүмкіндігін ерекше қастерлеп, ондай ескерткіштерге айрықша құрметпен қараған. Ұшқан құстың қанаты талатын маң даланы шиырлай жортқан көшпелілер атының басын Мәңгі Тас Кітаптарға әдейі бұрып, оған бәдізделген өсиет пен ғибраттан, үлгі мен өнегеден, сыр мен жұмбақтан жандүниесі түлеп, намысы мен жігерін қайрап, отаншылдық сезімі рухтанып, тұла бойын шабыт оты кернеп, шаттанып, қанаттанып қайтатын болған. Яғни, далалықтардың не болса, соны тасқа өрнектемейтіні біздіңше, осыдан білінеді. Біріншіден, жазуға қажетті арнайы тасты таңдау мен дайындауы, екіншіден, оған мәтінді бәдіздейтін маманға тапсырыс беруі, сөйтіп, қиындықпен орындалатын мұндай мемлекеттік маңызы бар күрделі де, қасиетті еңбекке абыздар жеңіл-желпі қарамаған. Бұл да кәзіргі баспасөздің (газет, журнал, кітап) баспаханадан басылып шыққанша, оның қалың оқырман қауымның қолына тигенге дейінгі аралықтағы жұмыс процесінің ең алғашқы моделі. Еуроазияны жайлаған көшпелілер төрт құбыласындағы жазба мұраны бүгінгі Меккеге сапар шеккендей арнайы іздеп барып, қадау-қадау алтын діңгектей тас ұстындардағы ақпаратты сана-зердесіне тоқу –төрүк тектес ру-тайпалар арасында орындалуға міндетті парыз саналған. Бұл ерекшелік ұлттың ізгілігі мен бекзаттығын танытса керек. Айтпақшы, жер жүзінде өздерінің нәсілін таңдаулы ұлтқа балап, жөнді-жөнсіз дәріптеп жүрген халықтар бар. Бірақ олардың этнос атының этимологиясы “таңдаулы” деген мағынаны әсте бермейді. Бір ғажабы, төрүк деудің өзі әдеби тілімізде лексика-семантикалық, функционалдық-стильдік жағынан таңдаулы, құрметті, сыйлы деген ұғымдарды білдіріп тұр. Терминнің номинативті мағынасы “төрдегі адам”, көшпелілердің таным-түсінігінде төр – кісілікті, парасатты, сақи жандарға арналған сакралдық мәнге ие орын, сонда бұл елдер өздерін ұлықтап таңдаулымыз деп атаған. Дос пен дұшпанын мойындатқан мұндай ілтипатқа лайық бағалауыштық теңеуі бар этнос атауын дүние жүзінде бірде-бір халық әлімсақтан бері иеленіп көрмеген. Өкініштісі, бұған дейін төрүк сөзінің семалық реңкін ежелгі түпнұсқа тасбітікті қолымен ұстап, көзімен көрген зерттеушілердің қай-қайсысы да орфографиялық ережесі бойынша дұрыс ажыратып оқи алмаған. Соның ішінде төрүк жазуының маманымын деп, төсіне ұрып жүрген атағы дардай “түріктанушы” ғалымдар ата-бабасынының атын бұрмалап, жөнді оқып білмегені жанға қатты батады. Бұл ретте ғасырлар бойғы жіберілген олқылық пен жаңсақтықты түзетіп, ұлт атауының дыбысталуы мен дұрыс жазылуын һәм этимологиясын қалпына келтіру – қоғамдық-саяси, ғылыми-мәдени маңызы айырықша жаңалық.


Уақыт шіркін, сынаптай сырғып өтті. Төрүктердің діні өзгерді, соған орай салт-санасы мен дүниетанымында күрт төңкеріс жасаған құбылыстар болды. Олардың Жазуға деген әлгі көзқарасы түбегейлі өзгеріп, бірте-бірте оның Қасиеттілігін жоғалтты. Бәлкім, жазуға қолданылатын материал мен оны орындау технологиясын тұрмысқа бейімдеп ұдайы өнертапқыштық ізденіс пен бәсекелестік мүддеге сәйкес жетілдірудің, жеңілдетудің нәтижесінде қадір-қасиетін назардан ұшты-күйді шығарып алдық па?! Жә, кәзіргі қоғамда рухани сұраныстың қажеттілігі сондай – “газет, журнал, кітапсыз тыныстау мүмкін емес” десек, қателеспесіміз анық. Оны алып жүруге оңтайлы және әркімнің қалауы мен еркінде, тіпті айтуға ауыз бармайтын орындарда не үшін жататыны да түсінікті. Демек, салыстырмалы түрде мұнан көшпелі төрүктердің сана-сезім деңгейі қаншалықты биік тұрғандығы айқындалады.


Сөз кәдірін жауапкершілікпен сезінген халқымыз “басқа пәле тілден” деген. “Айтылған сөз – атылған оқ”, “Сөз сүйектен өтеді”, “Тіл тас жарады, тас жармаса бас жарады” деуі ақпараттың бұзып-жаратын жойқын қарқыны мен тегеурінділігін танытады. Кәзір әлемдік ақпарат кеңістігінде адамзат қоғамының пікірін туғызып, өз мүддесін қорғау мен қолдату үшін пайдаланып отырған саяси күштердің ақпарат соғысы осының айқын мысалы. Қазақ қашаннан ауыздан шығатын әрбір сөзге ерекше мән берген. “Ердің құнын екі ауыз сөзбен шешкен” бабалар айтар ойына мейлінше сақ болған. Сондықтан “абайламай сөйлеген – ауырмай өледі” деп “екі елі ауызға бір елі қақпақ” қойған [өз-өзіне цензорлық]. Сөз бастау қиын, “жақсы сөйлесең мереке, жаман сөйлесең келеке боласың” деп түсінген. “Адам тіліне аспандағы бұлт айналады”, “тіл тиді” деудің тілдің магиялық қасиетін жете меңгеруден болатынын кәдуілгі тіршілік күйбеңімен зер салып, көңіл аудара бермейтініміз рас. Қара қылды қақ жарған, әйгілі Төле бидің: “Менің айтқанымды құл да айтады, қара да айтады, бірақ ауызының дауасы жоқ”, – деуі шешендік өнермен қатар сөзді жұмсаудың тылсымдық құпия қыр-сырын игергендігінен хабардар етіп тұр. Қазақ жерін аралаған жат жұрттық жиһанкездердің көз алдында не түрлі ғажайып құбылысқа бөлеген дуалы ауыз жандарға талай мәрте куә болғаны туралы қалдырған деректер аз емес. Сондай-ақ, тіліміздегі “дуалы ауыз” деген фразеологиялық тіркес те дәл осыны аңғартып, мірдің оғындай сөздің өткір қару екендігіне көз жеткізе түседі.


Зады, ғасырлар қойнауынан сыр шертетін жазудың қуат күші не деген әсерлі! Әсіресе, елді-мекенсіз жапан далада тастың бетінен ақпарат алудың өзі магиялық құбылыс. Сайып келгенде, бұдан шығатын қорытынды бүгінгі қазақ баспасөзін XIX ғасырдан бастау тарихи ақиқаттан ауытқып, хронологиялық жасын келте қайыру. Ендеше, ежелгі тас бітіктердегі баспасөзге тән ақпарат берудің пішіндері мен публицистикалық белгілеріне, көркемдік безендірілуі мен аудиториялық ерекшелігіне тоқталалық.


Бағзы көшпелі төрүктер жазуға қолданатын тастардың сапалық беріктігіне мән берді. Ең алғашқы әзірде таудан ұзақ домалап, өзен аңғарларында су шайып, шашылып жататын, табиғи өңделген, бет-жүзі айнадай жып-жылтыр дөңбек тастардың арасынан қолайлысын таңдап алған. Сосын сол жұмыр тастарға айқыш-ұйқыш айналдыра тиісті мәтінді бәдіздеген. Талас өзені бойынан табылған дөңбек, малта тастардағы эпитафиялық мұрамыз соның куәсі. Бұл ескерткіштерді Енесай мен Орқұн руника жазуымен салыстырғанда туыстық тектес болғанмен палеографиялық жағынан таңба кескінінің архаикалық белгілері бірден оқшауланып көзге ілігеді. Сондай-ақ, жазу қатарының орындалу тәртібі мен көркемдік безендірілуінің әлі қалыптаса қоймағандығы ескерткіштің жас мөлшерінің әжептеуір ежелгі екендігінің бұлтартпас айғағы. Солай бола тұра аталған жәдігерді зерттеген И.А. Батманов “Тасқа жазылған Талас ескерткіштері Енесай жазуларымен тікелей байланысты. Бұл жазуды тұтынушылар Енесайдан Орта Азияға қарай жөңкіліп жылжыған, бірақ та керісінше емес”6, – деп, үзілді-кесілді тұжырым жасайды.


Беделді ғалымның жазу таңбаларының палеографиялық белгілерінің даму, қалыптасу процесіндегі салыстырмалы түрде қарапайым жетіле түскен эволюциялық өсу ерекшелігін дәл ажырата алмауы таңғаларлық. Қысқасы, ғалым пайымдауы байырғы төрүк жазуының таралу бағыты мен жас шамасын айқындауды көздегендерді теріс жолға салып, адастыруға құрылған “жаңалық” болып шыққан. Ал, енді, Енесай ескерткіштерінде руниканы тұтынғандар Таластікіндей табиғи өңделген дөңбек, малта тастарға емес, тау жынысты жартастардан сапалық төзімділігі мен ажарына қарай сұлу көрінетін граниттен өлшеп-пішіп, кесіп, тақтайлап шауып, бетінің кедір-бұдырын жазып, тегістеп, мәтінді бәдіздеуге дайындаудың технологиялық кәсіби шеберлігін меңгере бастаған. Сонымен бірге тасқа түсетін жазу мәтінін қатар-қатар горизантал жол тәртібімен түзілген классикалық амалын қолдануды жүзеге асырды. Назар аударарлық жәйт Енесай тас кітаптарының дизайндық сыртқы көрік пішіні мен ішкі мазмұн тұтастығы жүйеленіп, жеке тұлғаға тән меншікті білідіретін белгі-нышаны, рулық, тотемдік таңбалар, билік иесі қағанның экслибрисін соғуды дәстүрге айналдырған. Біздіңше, бұл символдардың төрүк қағанатының саяси-әлеуметтік даму сипатынан дерек беретін мағыналық астары да бар.


Ғылымда “айтқаны келіп, атқаны тиген” еуроцентристік көзқарас өкілдері қалыптастырған “ежелгі төрүк руна жазуы әуелі Енесайда туып бір мезгілде Орхон бойына, Қазақстан мен Орта Азия өлкесіне тарады” деген консервативтік сірескен ойлау жүйесінің дәйексіздігін жоғарыдағы қысқаша ғана аналитикалық талдау мүлдем жоққа шығарып тұр. Ақиқаты – Есіктен, Талас бойынан табылған жазба ескерткіштердің салыстырмалы тұрғыда өте ежелгілігі дау түғызбайды. Осыған орай төрүктанушы Қаржаубай Сартқожаұлының: “Жасырары жоқ, байырғы түркі мәдениетін аңыз-ертегіге телу, немесе бұрмалау, менсінбеу, нағыз ғылыми сипатын ашуға көңіл бөлмеу сияқты немқұрайлықпен қарап келді. Ал, егер бүкіл әлем деңгейіндегі мәні бар асыл дүние болса, соғды, араб, қытай немесе үндінікі деп жат жұрттыққа теліп жіберіп отырды. Сонан соң, осы айтылған ұғымдарды әлгі әр халыққа жасап берген түркология өкілі сымақтарының түсінік-түйсігіне, методологиясына сіңіре берді. Сөйтіп, өзінің талай ғасырлық тарихи-мәдени мұрасын өзі жатсынып, жеріген ұрпақтар өсіп жетілді...” 7, – деп қиянаттың ұлтқа тигізген кесапатын ашына баяндауы мақұлдарлық азаматтық пәтуа. Мінеки, И.А. Батмановтың жоғарыдағы жүгінген тірек уәжі осы тәріздес ақылға сыймайтын әбестік. Кім нені зерттейді шек қойылмайды. Дей тұрғанмен кәзіргі төрүк тілдерінің бірін шала-пұла, бұтып-шатып білетін шәлдіректер оп-оңай бабатөрүк жазуының “кәсіби маманы, дуалыауыз оқымыстысы” бола қалатын парадокс үйреншікті үрдіске айналғалы қашан!?. Бұл індеттің қоғамдық ғылым саласында белең алған қауіпті құбылыс екені сондай – қазақ Тәңірдің берген қымбат сыйы – коммуникативтік қатынас құралы ана тілін жатырқайтын дертке ұшырады. Яғни, үстем саясат қазақ ұлтының жаны мен табиғи болмысы, мерейі мен мәртебесі, күллі стихиясы тіл ұшында екенін қасақана ескермейді.


Қош, сонымен Талас, Енесай тас бітіктерімен салыстырғанда Орқұн ескерткіштерінің композициялық-архитектуралық құрылыс ансамблі орналасқан табиғи ландшафтың жалпы көрінісі, зілмауыр нар тастардан кейіпкер мүсінін ағаш жонғандай сыр-сымбатын, кескін-келбетін сомдауға төселген кәсіби машықтану, көк төрүктің көсемсөзімен шешен бәдізделген тас кітаптың көркемдік-идеялық шешімі, жазу таңбаларының палеографиялық ерекшеліктері канондық қалыптасып, жетілгендігі – көшпелі төрүк өркениетінің шырқау шың-құзының дәлелі. Орқұн тас бітіктерінің ерекшелігі – бірнеше ғылымның басын тоғыстырған әмбебаптығында.


Мысалы, Күлтегін қаған ескерткіштерінде сәулет өнерінің де, стилизацияға түскен мифтік, тотемдік сенімнің де элементтері мен фрагменттері симметриялық дәлдікпен сәйкестік тауып, көркемдік безендіру талғамының ұлттық нәзік иірімдері танылады. Сондай-ақ, тас бітіктің бүгінгі күні дербестеліп, өз алдына отау тіккен тіл білімі, жазу тарихы, әдебиет һәм кітаптану ғылымы, баспасөз тарихы, тасты өңдеудің декоративтік өнері, педагогика, психология, философия, т.т. сан алуан саланы тұтас қамтыған синкретті туынды. Жанрлық сипаты жағынан тарихи баянның публицистік белгілеріне назар аударып, ой елегінен өткізіп көрелік.


«Алтын, күміс, өнімді, жібекті сонша шексіз берер табғаш [қытай] халқы сөзі тәтті, қазынасы асыл еді. Тәтті сөзін, жұмсақ қазынасын беріп, алыс халықты өзіне жақындатқан еді. Жақын қонған соң олардан жаман қылықты енді үйренген едік.


Игі білгіш кісілерді, игі батыр кісілерді қозғалта алмады. Бір кісі жаңылса, руы, халқы, тұқымына дейін қалмас еді. Тәтті сөз, жұмсақ қазынасына көп сеніп, төрүк халқы, өлдің. Төрүк халқы, жойылдың. Түстікте Шұғай қойнауы түгіл, Түн жазығына қоныстансақ деуші едің. Төрүк халқы, жойылдың...» (КТк., 5,6)*. Осы үзіктен тарих сабағының ащы зары төбе құйқаңды шымырлатып, оқиғасы тап бүгінгідей қаз-қалпында қайталанғандай тұла бойыңды дір еткізері кәміл. 1300 жылдан астам бұрынғы қалыптасқан геосаяси, экономикалық ахуалдың нышандары құдды, сығыр көзі жылмиып, зәрі ішінде, алдымызда ыржиып тұрғандай. “Алмақтың да салмағы барын” біле тұрып, “табғаштың тәтті сөзі, жұмсақ қазынасына” жазатайым қалай арбалып, жіпсіз байланып қалғанын, елдің арасына жік түсірген жағымсыз әдеттің ауа жайылып қалай тарағанын, жер-су аттарын, төрүктің ішкі жандүниесін жегідей жеген шер-шемені мен тауқымет, наласын мүлтіксіз суреттеп береді. Бұл қағылған дабыл үні бүгінгі мемлекеттік қауіпсіздік мүддеміз тұрғысынан да маңызын жоймаған, өткен өмірлік шындықтың тағлымын мәңгі тасқа тоқыған.


«Төрт бұрыштың бәрі жау еді. Әскер жүргізіп, төрт бұрыштағы халықты көп алған, бәрін бейбіт қылған. Бастыны жүгіндірген. Тізеліні бүктірген. Ілгері Қадырқан қойнауына дейін, кері Темір қақпаға дейін қондырған» (КТү., 2). Осы екі-үш сөйлем көк төрүктердің мемлекеттік геосаяси, әскери қуатынан ақпарат беріп, тұтас бір дәуірдің рухани-әлеуметтік кескіндемесін зердемізге көшіріп әкеледі. Отанды қорғау мен оған деген ұлттық сүйіспеншілік сезімін оятады. Тас кітаптар дара-дара болғанмен, трансфарматорлық қызметінің ерекшелігі аудиториясы шексіз және ғасырдан ғасырға талай ұрпаққа жалғасып, жыртылмай, нөпір әдебиеттің арасынан іздейтіндей емес, жылдың төрт мезгілінде бір орнында қозғалмай, “мен мұндалап” шақырып тұрады. Мұнан адамзат қоғамындағы тасты жабайы құрал ретінде тұтынудан байырғы төрүктердің тасқа қасиет дарытып, төрүкше мәңгі тіл бітірген Хан-Тәңріндей өзгеден оқшау интеллектуалдық асқақ болмысы көрінеді. Тастан түйін түйген ата-баба қолының табы қалған әрбір кесек-кесек кітаптың эволюциялық өсу қозғалыс-қимылын жан-жақты ғылыми зерделеп, сараласақ, өркениетке қосқан сүбелі жаңалығы бүгінгі бұқаралық ақпарат құралдарының іргесі берік қаланған тақ тұғыры деуіміз хақ.


Тағдырдың сыны төлтума жазуымыз негізіндегі руханиатымызға тиым салынған шарасыздықтың өзінде амал тауып, ұлттың феномендік тынысы ашылып, жадына тоқыған ауыз әдебиетінің өріс жаюы кең етек алды. Қазақ ауыз әдебиетін зерттеушілер “Алпамыс” батыр жырының жас шамасы ресми 1500 жылдан асты деп жорамалдайды. Қазақтың төлтума жазуын жоққа шығарған кеңес дәуіріндегі коммунистік идеологиялық үгіт-насихат тұсында жарық көрген “Алпамыс” батыр жырынан байырғы хат мәдениетінің сілемдері айқын аңғарылады. Және бұл жәй ғана жазу емес, бек ескіден жеткен тамтық, тасқа басылған хат пішіні екені, оған төмендегі жолдар дәлел:

“...Аяғының астында

Тақтай тастың бетінде

Жазылған таста хат жатыр.

Хатқа бала қараса,

Іші толған тамаша

Талай-талай кеп жатыр.

Түсінбеген түсінсін

Болмаған бұрын сөз жатыр”8.


“Тасқа жазылған” деген терминдік қолданыстың жыр қазынамызда сақталуы руника бітіктеріндегі “йасы ташқа йаратытдым” деген сөз орамы сияқты тасқа жазу мәдениеті бағзыдан тілдік айналыста бар екендігін еске салады.

“...Алпамыс жалғыз  келсе деп, 

Жазған хатты көрсе деп,

Тасқа қалам басады;

Алпамыс деп ат жазып

Өзінің атын қосады...” 9.


“Алпамыс” жырынан төрүк руникасымен арадағы сарындастықтың ажырамағандығын және бұл алфавитпен ғашықтар жүрек лүпілінің сиқыр дірілі мен махаббатының пәк сезімін салихалы хат арқылы жеткізу дәстүрінің этикасы сақталып қалған. Ежелгі руникалық жазуды Алпамыстың оқи білуі – хат мәдениетінің дамығанынан ақпарат беріп тұр.

“Толған ел – тарихын таспен жазады, тозған ел – тарихын жаспен жазады”, – дейді халық даналығы. Ата-бабамыздың тарихын тасқа жазып қалдырудың өзі-рухының биіктігі мен өжеттігін, мәдениетінің жасы ұзақтығының айғағы.


Күлтегін, Тонықұқ, Білгеқаған, Мойыншор руникалық тас бітіктеріндегі сюжет желісі реалды өткен оқиғаға негізделген деректі, сол заман шындығының сәулеленген айнасы. Сондай-ақ, бұл тас кітаптарындағы арқау болған оқиғамен ауыз әдебиетіндегі “Алпамыс”, “Қобыланды”, “Ер Тарғын”, “Ер Қосай” эпикалық жыр жауһарларымыздың егіздің сыңарындай ұқсастығы әріден жалғасқан генетикалық тектік құнары мен жауынгерлік жорық ұраны бірлігінің рәмізі.


Қазақта “Жақсының аты өлмейді, ғалымның хаты өлмейді” деген нақыл бар. Әдепкі руникалық тас кітаптарын оқу дағдысынан айырылып қалудың салдарынан рухани сабақтастықтың тіні сетінеп, мұқым мәдени-тарихи алтын қорымыздан өз еркімізбен бас тартуға итермеледі. Халық ауызындағы шешендік толғауда “Оқитын ие болмаса, жазулы қалған хат жетім” дейді. Ендеше, ата-бабаның қалдырған хатын ұрпағының оқи алмауынан, кәдесіне жарата білмеуден өткен рухани дүбәралық пен мешелдік, сірә, бар ма?!


Төрүк тілдерінде, соның ішінде қазақ тілінде де төрүктанудың сүйенетін іргетас дереккөздері орта ғасырдағы Рашид-ад Диннің, Мұхамед Салихтың, Захириддин Бабырдың, Қадырғали Жалайырдың, Әбілғазы Баһадүрдің, Мұхамед Хайдар Дулатидің, Махмұд Қашқаридің, т.б. еңбектері екені мәлім. Алайда олардың жазғандарының сол дәуірдегі үстемдік еткен биліктің цензурасы арқылы таза төрүктік аңсарды сүзгіден өткізіп, жариялауға мәжбүр болғанын естен шығармағанымыз абзал. Өкініштісі, бұл ерекшелікті ғалымдар дәйім ескере бермейді.


Қорыта келгенде, ұлттық ақпарат тарихымыздың тегі мен түрлері біздің жыл санауымыздан бұрынғы V ғасыр мен жыл санауымыздың VIII ғасыры аралығындағы Есік, Талас, Енесай, Орқұн жазба ескерткіштерінен басталатыны шүбәсіз. Қазақ мерзімді баспасөзіндегі қазанаманың (некролог) өте ежелгі үлгісі деп археологиялық қазынды мәлімет бойынша біздің жыл санауымыздан бұрынғы V ғасырмен белгіленген күміс тостағандағы мәтінді айтқан ләзім. Ата-бабаларымыз әруақты ардақтап, дәм-тұзы түгесілген марқұмға арнайы асыл металдан жасалған азалы ыдысқа соңғы тілегін жазып, ұзақ ұйқыдан оянғанда өмірге қайтарады деген ізгі ниетпен “тіршіліктің сусынын” құюды ғұрыпқа айналдырған: “Кез [кесе, көзе, тостаған] ал... Тірілмекші Алаш. Тегі жақынның [тілегі] болсын деген азғана өтінішімен Ашина...” 10. Сол шақтағы наным, сенім бойынша “өлген адам тіріледі-міс” деген түсінік болған. О дүниеге аттанған ханзадаға қошамет жасаудың бұл идеологиясы – ұлттың мәрттігін тағы бір қырынан танытатын даналық рәсім.


Өскелең буынның санасы тұнық, әсершіл, сыншыл келеді ғой! Қоғамдық-рухани ортадағы ауа райына енжар қарамайтын студенттер қауымы арасында “Бір автордан көшірсең – ұрлық, он автордан көшірсең – ғылыми еңбек” деген мәтелге айналған афоризм жиі қайталанады. Әзілде болса, мұның астарында бүгінгі ғылым деңгейіне берілген жастардың шынайы бағасы байқалады. “Тұзы жоқты көзі жоқ та біледі” демекші, жүздеген сілтемелерден тұратын кейбір “ғылыми еңбектерден” жаңалықтан гөрі жағымпаздықты, жасампаздықтан гөрі жасандылықты жазбай айыратын ойы сергек жеткіншектердің назы орынды.


Сонымен бүгінгі қазақ мемлекетінің ұлттық идеологиялық тұжырымдамасын түзгенде негізгі арқау етер алтын тамыры бағзы өркениетіміздің құндылықтары мен игіліктеріне сүйену әбден қажет. Бұл ретте тарихи мұраға көзқарасты жат жұрттық ғылыми танымның шырмауынан босатып, жас ұрпақты адастырмайтын жаңашыл іргелі еңбектермен сусату шарт.
Пән аты:         Қазақ журналистикасының тарихы .   1-курс.

    Лектор: филол. ғ. к., доцент А. Мектеп-тегі

№3 дәріс
 «ТӘРЖІМАН» ГАЗЕТІ

“Тәржіман” газеті 1883 жылғы көкек айының 10-күнінен бастап 1918 жылдың ортасына дейін Қырымның Бақшасарай қаласында шығып тұрды. Бұл мерзімді баспасөз – Ресей патшалығына қараған төрүк тілдес халықтардың арасында тұңғыш жарық көрген ізашар газет болуымен құнды. Басылымның редакторы әрі шығарушысы – әйгілі журналист, жазушы, ғалым, көп қырлы талант иесі Ысмайылбек Ғәспрәлі [Исмайлбей Гаспринский]. Ол “Тәржіманды” өзі түзген араб графикасындағы әліпбиі негізінде “Тілде, істе, пікірде бірлік!” ұранымен күллі төрүк жұртына ортақ рухани пәрменді құрал деңгейіне көтеруді көздеді. Бұл алдына қойған мақсатына Ы.Ғәспрәлі жетті. “Тәржіман” газетінің географиялық таралу аймағы Ресейге қараған төрүк халықтарын былай қойғанда, Түркия, Египет, Иран, Ауғаныстан, Үндістан, Қытай, Монғолия, Франция, Алмания мемлекеттерін қамтыды. Сондай-ақ, туыстас төрүк тілдес елдердің бәрінде газет өзінің меншікті тілшілерін ұстады. Мәселен, Мәскеу, Петербор, Қазан, Уфа, Орынбор, Теке, Павлодар, Алматы, Ташкент, Түркістан, Аштархан, Баку, тағы басқа қалаларда “Тәржіманның” арнаулы тілшілері қызмет етті. Газет редакторының өзі де қызмет бабымен іссапарға шығып, төрүк тілдес елдерді жиі-жиі аралап, қандастарының саяси-әлеуметтік, мәдени-рухани тыныс-тіршілігін, шаруашылық қарекетін көзімен көріп, алған әсері мен көңілге түйген ойын боямасыз баяндап отырды.

Ағартушы ғалымның сан салалы, көл-көсір еңбегі кең мағынасында оны ұлығ ұстаз дәрежесіне көтерді. Қазақ зиялылары да бір ауыздан мұны мойындады.

Үлкен ойшыл Шәкәрім қажы Құдайбердіұлы “Алдымда өткен, тәрбиесін көрген Абайдан соңғы ұстазым – “Тәржіман” газетінің иесі Ысмағұлбек Гаспринский десем бек дұрыс. Анықтық үшін сол кісінің газетін оқып, бек көп пайдаландым. Алла тағала екі дүниеде мақсатына жеткізсін. Әумин!”, – деп аузынан тастамаса (Қараңыз: “Түрік, қырғыз, қазақ һәм хандар шежіресі”. Орынбор, 1911 жыл.), ана тілін түрлеген Ахаң – Ахмет Байтұрсынұлы ағынан жарылып:

“… Сол күннен бастап өршіп көбейген Россия мұсылмандары арасында бес-алты мыңға жуық тәртібі бастауыш мектептің бәрінің үлгісі Гаспринский мектебі еді. Бұл күнде төте оқу үшін шығарылған неше түрлі әліппе болса, бәрі де үлгіні Гаспринский шығарған әліппеден алған еді. Бұл күнде он мыңға жуық мұғалімдердің бас ұстазы, жолбасшысы Гаспринский жанапылары еді…” (“Қазақ” газеті, 1914 жыл), – десе, Мұхамеджан Сералин Ысмағұлбек Гаспринскийдің жамбасы жерге тиген 1914 жылғы қыркүйектің 12-сі күнгі қаралы хабарды естіп:

“Россия мұсылмандары бірін-бірі танымай, өздерінің де кім екендігіне түсіне алмай ыдырап жатқан, не дүниядан, не ғылымнан, не һөнерден құралақан бір халық еді. Бұлардың ел екендігін, жұрт екендігін есіне салған біздің мұсылман дүниясынан басқа дүния барлығын көрсеткен, ол басқа дүниядағы білім-һөнердің түбі біздің мұсылман бабаларымыздың қолынан шыққандығын білдірткен, он жыл оқып, бір жыл дұрыс хат жаза білмейтұғын елді бір жылда жазу танытуға мүмкін екендігін үйреткен, “тілсіз жұрт дүнияда тіршілік ете алмайды” деп, жұрттың өз тілінің өзіне қадырлы екендігін аңдатқан марқұм Ысмағұлбек Гаспринский еді.

…Тілсіз жұрт – жансыз жұрт секілді екендігін аңғардық. Біз бұрын жансыз, өлі кеуде едік, Гаспринский бізге жан бітірді, өлі денеге рух кіргізді…” – деп жазды (Жуырда орны толмастай өлім. “Айқап” журналы, 1914, №17). 

Ғалымның қаламынан 1875 жылы туған “Түрік синтаксисі” атты еңбегі Парижде өткен Халықаралық жағрафия конгресінің алтын медаліне ие болды. Ысмағұлдың көп дүниесі, әсіресе тіл туралы толғаныстары әр жылдарда “Тәржіман” газетіне басылып отырды. Мысалы: “Төрүк тілінің ерекшелігі” (1888), “Мемлекеттік тіл жөнінде” (1891), “Төрүк тілі жөнінде” (1892), “Әліпби тарихынан” (1893), “Дыбыспен оқыту әдісі жөнінде” (1899), “Тіл, тіл және тіл!” (1905), “Төрүк тілі және оның адамзат қоғамына қосатын үлесі” (1907), “Емле жөнінде” (1913), тағысын тағы. Ы.Ғаспрәлінің бұл зерттеу мақалаларындағы ой-тұжырымдар түйінінің бүгінгі мемлекеттік мәртебеге қолы жете бастаған қазақ, өзбек, қырғыз, түрікмен, татар тілдері алдында тұрған күрделі міндеттермен ұштасуы кім-кімді де ойландыруға тиіс, өйткені арада бір ғасырлық уақыт кеңістігі бөліп тұрса да, бұл тілдердің саяси-әлеуметтік даму тарихы тағдырлас, тоқырауы мен қожырауы ұқсас болып келуі көп жайды аңғартса керек.

Газет көтерген өзекті тақырыптар: төрүк халықтарының тағдыр-тауқыметі, олардың тілі, діні, ділі, әдет-ғұрпы, жер-суы, өткен тарихы мен ауыз әдебиеті үлгілерінің нұсқалары, шешендік өнері мен ақын-жыраулары, елдік салты мен дана ғұламалары, хандары мен батырлары, тағы басқа. Сарғайған газет беттерін парақтай отырып, олардың басым көпшілігінің бүгінгі күні де мәнін жоймаған, ділгір мәселелер екенін көреміз.

  “Тәржіманда” қазақ зиялыларының мақалаларымен қатар жоғары білім алған ұлт өкілдері хақында жарияланымдар жиі жарық көрді. Әсіресе әйел теңдігі қоғамдық-әлеуметтік кеселге айналған сол дәуірде газет Аққағаз Досжанова, Нәзипа Құлжанова, Әмина Батыршина сынды оқыған қазақ аруларын Кіндік Азияның бет-жүзінен паранжысын тастамаған мұсылман қыз-келіншектеріне әдейі үлгі-өнеге тұтып, мақтаныш етті.

 “Тәржіманды” 1914–1918 жылдар аралығында әке жолын жалғастырып Рафхат Ысмағұлбекұлы Ғәспрәлі бастырып тұрды.

Ысмағұлбек талантының бір қыры көп тіл білгендігі. Барша төрүк тілдерімен бірге ол – араб, парсы, орыс, француз тілдерін жетік меңгерген жан. Сондықтан да ол “Тәржіман” бетінде ғаламның алуан тілдерінен аударып, жедел жариялап отырған не түрлі жаңалық-хабарлар бірінің баспасөзге қолы енді жеткен, бірінің қолы мүлдем жетпеген төрүк қандастардың қай-қайсысына да орасан зор көмек, шын мәнінде “көз бен құлақ” болды. Дәстүрлі қалыптасқан бұрынғы жүйелеу бойынша қазан төңкерісіне дейін төрүк халықтарының баспасөз тарихында “Тәржіманнан” басқа 33 жыл үзбей шығып тұрған басылым болған емес. Жалпы газеттің ғұмыры 35 жылға созылып, 35 жыл тынбастан төрүк жұртына адал қызмет етті. Сондықтан да Ахмет Байтұрсынұлы: “Төрт-бес жылдың ішінде шығып тоқтаған һәм осы күнде шығып тұрған түрліше газета-жорналдардың бәрі “Тәржіманның” балалары”, – деп әділ бағасын берген еді. Демек, төрүк халықтарының баспасөз саласындағы ілкі тәжірибесі, алғашқы мектебі – “Тәржіман” болғанына бұл дәйексөз куәлік беріп отыр.

Пән аты:         Қазақ журналистикасының тарихы .   1-курс.

    Лектор: филол. ғ. к., доцент А. Мектеп-тегі
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1905-1907 жылдардағы казақ баспасөзі
1. «Фикер» («Пікір") 1905-1907 жылдар. Газеттің тарихи маңызы. 

2. "Қазақ газеті" (1907 жыл). Оны шығарушылар мен авторлар құрамы. 

3. "Серке" (1907 жыл) газеті. Шығарушылар мен авторлық кұрамы. Газеттегі М.Дулатұлының мақалалары.
4. «Түркістан уалаятының газеті» мен 
5. «Дала уалаятының газетінің» 

шығу тарихы мен  кезеңдері
“ФИКЕР” [“ПІКІР”] ГАЗЕТІ

1905 жылы Ресей патшалығының шет аймағында да саяси белсенділік қарқынды өріс жайды. Әсіресе демократиялық өзгеріс империяның шет аймағындағы бесігі Орал қаласы болды. Бұл қаланың ерекшелігі ‒ тұрғын халқының құрамы жағынан қазақ, татар, башқұрт, орыс оқығандарының шоғырланған орталығы еді. Атап айтқан жөн, татар зиялылары демократиялық бағыттағы ұлттық баспасөз құралын ашуға пәрменділік танытып, белсенді әрекет етті. Оның өзіндік себеп-салдары бар. Татарлар қанша дегенмен Ресей империясының тізесі көбірек батқан, теперішін көбірек көрген және ежелден қалалы мекендерге қоныстанған отырықшы ел болғандықтан оқу-өнерге ертерек қол жеткізді. Сондай-ақ, бұл ұлыстың сауда-саттықпен айналысуы, жеке кәсіпорындары, зауыт-фабрикалары, өндіріс орындары мен кеніштерге иелік етуі, яғни капиталистік қатынастарға тіршілік салты, шаруашылық ыңғайымен қоян-қолтық араласуы экономикалық мүмкіндік берді. Осындай әлеуметтік-экономикалық, рухани-психологиялық жан-жақты дайын халықтың зиялыларына Ресейдегі барлық жағынан пісіп-жетілген қоғамдық-саяси ахуал баспасөз құралын жарыққа шығаруына қолайлы жағдай туғызды. Сөйтіп, оралдық Кәмил Мұттығұлұлы Тухватуллиннің редакторлығымен 1905 жылы қарашаның 27-де “Фикер” [“Пікір”] газетінің тұңғыш саны жарық көрді. Газет 1906 жылы 4-ші қаңтарда ресми тіркеуден өтіп, құқтық рұқсатын алды. Бұл баспасөз құралы татар демократиялық мерзімді басылымының алғашқы қарлығашы саналады. 

Бір ғажабы, газеттің ілкі сандарын қазақ оқығандарының қатысуымен және солардың шығармашылық күшімен төрүк әлеміндегі жаңалық ретінде дүнияға тарады. Өйткені аталған газетке жазған авторлар да, көтерген қоғамдық-әлеуметтік мәселелер де тікелей қазақтарға қатысты және алаштың перзенттері еді. Бұл жөнінде Қазан қаласындағы мұрағат қорында сақталған “Пікір” газетінің алғашқы сандары айғақ. Зерттеуші Мақсат Тәжімұратовтың “... Олардың бейресми баспасөзге араласы 1905 жылы қазақ және татар оқығандары кадет партиясының бөлімшесін құрған Орал сиезінен басталатынын айту жөн. Сол жолғы құрылтайдан соң шыққан “Фикер” газетінің алғашқы төрт-бес нөмірі түгелдей Бақытжан Қаратаев, Халел Досмұхамедов, Ғұбайдолла Бердиевтердің күшімен жарық көрген. Алтыншы нөмірден бастап газет саяси бетінің өзгеруіне орай татар оқығандарының қолына көшкен...”1, ‒ деп нақты тарихи дерекке сүйеніп жазады.

  “Пікір” ‒ шын мәнісінде, кең мағынасында сол дәуірдегі қазақ пен татар халқының қоғамдық болмысын айнаға түскендей қаз-қалпында бейнеледі. 

 “Пікір” ‒ қазақ оқығандарының төлтума газет шығаруға деген сенімін нығайтқан тәжірибе мектебі болды. Газет бетінде Ғабдолғазиз Мұсағалиұлы, Ғұмар Қараш, Елеусін Бұйраұлы, т.б. қазақ зиялыларының мақалалары мен поэтикалық миниатюралары жарияланып тұрды. И.Рәмиевтің  “Уақытылы татар мәтбуғаты” (1905‒1925) альбомында келтірілген мәлімет бойынша  “Пікір” газетінің таралымы сол кезең үшін ең жоғарғы көрсеткіш 5 мың данамен жарық көрген.

 “Пікір” газеті ‒ қазақ, татар, башқұрт, т.т. төрүк тілдес ұлт пен ұлыстардың ортақ басылымы болғанына еш күмән жоқ. Мұны басылымның географиялық таралу аумағынан да аңғаруға болады. Әсіресе, “Пікір” қазақ пен татар, башқұрт ұлысы үшін етене жақын, төл баспасөзі қызметін атқарғаны анық. Алайда “Пікір” бұған дейін қазақ баспасөзінің тарихында белгісіз себептермен аталмай келді. Бұл әрине, кеңес дәуіріндегі “интернационализм” идеясын желеу етіп, ұлттар бірлігін насихаттағанмен шындығына келгенде, төрүк тектес ұлт пен ұлыстардың өзара рухани жақындығынан қорқып, гендік жаратылысы мен мәдени-рухани тұтастығын бұзуға, тарихи тамырластығын алыстатуға бағытталған саясаттың ықпалы болатын. Сондықтан қазақ баспасөзінің тарихында “Пікірдің” аталуы бүгінгі идеология мен саяси таным, ұлттық мүдде тұрғысынан өткен өмірлік ақиқат пен әділеттілікті орнықтыру, дұрыс пайымдау мәдениетін қалыптастыру үшін ауадай қажет.

 Осындай аумалы-төкпелі аласапыран шақта қазақ пен татар зиялылары Орал қаласында ұлттық саяси ұйым құруды көздеген құрылтай өткізді. Іле-шала құрылтай қорытындысы бойынша бекітілген қазақтың болашақ “Конституциялық демократиялық партиясының” бағдарламасы мен “Жарғысын” сұлтан Бақытжан Қаратаев, Ғабидолла Бердіұлы, Мірәлі Бақытгерейұлы, Ықсан Тоқбердіұлы, Халел Досмұхамедұлы, Нұрәлі Ипмағамбетұлы, Мұхаммедәлі Мұқанұлы, Ғабдолкәрім Рақымбердіұлы, Ізбасарұлы, Үмітәлі Дүйсембиндер Орал қаласында Кәмил Мұттығұлұлы Тухватуллиннің редакторлығымен шығып тұрған “Фикер” [“Пікір”] һәм “Әл-ғасыр әл-жәдид” [“Ғасыр реформасы”] мерзімді баспасөз бетінде жария етті. Қазақ ұлтының саяси-әлеуметтік, мәдени-рухани өмірінің заңнамалық қадау-қадау қырын қамтыған 9 түрлі өзекті мәселе 44 баптан тұрды. Сол маңызды санаған мәселелер мыналар еді: 1. “Азаматтардың негізгі еркіндіктері”; II. “Патшалықтың қалпы”; III. “Халықтың өзін-өзі билеуі”; IV. “Сот”; V. “Дін”; VI. “Жер”; VII. “Алым-салықтар”; VIII. “Жұмысшылар”; IX. “Мектептер” туралы еді. Осы тарауларда жазылған мынадай баптарды оқимыз:

“1.Русия патшалығының барлық азаматтары жынысына, нәсіліне қарамай бәрі заң алдында тең болсын. Азаматтарға бай не кедей немесе чиновник, ақсүйек яки қарасүйек нәсілі деп артықшылықтар, кемсітушіліктер жасалынбасын. Орыс болмағаны үшін қазақ, татар, башқұрт, поляк, еврей секілді т.б. халықтардың шекесіне тиіп келе жатқан таршылықтар мен кемсітушіліктер түбірімен жойылсын...

3.Әрбір азаматқа тілмен һәм хатпен пікірі мен көңілін білдіріп, газеттерге жазуға немесе басқа да жолдармен халыққа мәлім етуге ерік, кеңшілік берілсін. Осыған кедергі келтіретін цензура жойылсын. Құран Шариф һәм Хадис Шарифтер цензурасыз басылсын...

11.Русия империясының барлық мұсылмандары соның ішінде қазақ пен татар халықтары және басқа діндегі халықтар өз жиналыстары мен мәжілістерінде өз ана тілінде сөйлеуге ерікті екендігі негізгі заңда көрсетілген. Сондай-ақ, негізгі заң бойынша халықтарға өз ана тілінде газет-журнал, кітап шығаруға ерік берілсін. Әкімдерден рұқсат сұрамай-ақ мектептер мен медреселер ашуға еркіншілік болсын...

13.Негізгі заңда Русия империясында конституция қалпы тұтылатындығы ашық жазылсын. 

14.Халық өкілдері, яғни депутаттар дініне, нәсіліне және жынысына қарай айырылмай тегіс, тікелей тас салу арқылы сайлансын...

31.Қазақ халқының жері мен суы мәңгілік өздерінікі және оған ешкімнің ортақтығы жоқ делініп негізгі заңға жазылсын.

Қазақтардың жері қазына жері және ол жерге орыс мұжықтары орналассын деген заңдар бұзылып, жоқ қылынсын.

Қазақтардың жерін өздерінің рұқсатынсыз орыстар мәңгілік ала алмайтындай болсын. Орыс мұжықтарының жері өздерінің отырған жерлерінде кеңейтілсін...
37. Нәсіліне, дініне және жынысына қарамай әркімге оқуға, білім алуға рұқсат берілсін.

38. Әр адамға және әр қауымға мектептер ашуға рұқсат берілсін...

40. Университеттердің және басқа да оқу орындарының өзін-өзі басқаруына мүмкіндік берілсін. Студенттерге оқу арзан болсын. Студенттердің мәжілістер, жиналыстар өткізіп тұруына рұқсат етілсін. Қазақ балаларына университеттерде оқу үшін стипендиялар көбейтілсін...

43. Қазақтар ішінде мұғалімдер мектебі көп болсын. Онда қазақ тілінде оқытылсын...”2 делінген. Демек, қазақ зиялылары дербес ұлт ретіндегі құқы сақталуымен бірге өзіне тиісті аумақтық жер бөлінісіне ешкімнің қол сұқпауын заң жүзінде бекітуге күш салды. Сонымен қатар цензураның барлық түріне тиым салу, ана тілінде газет-журнал, кітап бастыру ісін шектемеу, мектеп мәселесін алғашқы төлтума саяси партиясының бағдарламасына енгізуі ‒ оқу-білімге сусаған қыр елінің рухани сұранысын өтеудің құқын айқындауға бағытталған мемлекет тарапынан шешуге тиісті заң шеңберінде қойылған демократиялық талап. Айтуға жеңіл  болғанмен бұл талаптың іс жүзіне асуы оңай емес еді. Өйткені патша үкіметінің билігі қол астындағы бұратана санаған ұлт пен ұлыстарға демократиялық бостандық берудің империя үшін өте қауіпті құбылысқа апарып соғатынынан қорықты. Сондықтан қазақ даласында ұлттық мектеп ашу, төл газет-журналы мен баспа өнімдерінің жарық көруі саяси-мәдени зор уақиға болды. Алаштың біртуар ұлдары елдің сауатын ашып, саяси белсенділігін ояту үшін соңғы демі таусылғанша күресуге бел буды.

“Пікір” арқылы қазақ даласындағы қордаланған мәселе төңірегінде елдің тұлғалы азаматтары ойларын бөлісіп, қоғамдық пікір қалыптастыру мүмкіндігіне ие болды. 

“Пікір” ‒ қазақтың талапкер шығармашылық күшінің көзін ашуға ұйытқы болған баспасөз. 

Тәңірдің берген сыйы табиғи талантымен руханият кеңістігінде шырқау биікке самғап, шығармашылық мүмкіндігі арқылы татар әдебиетінің көркемдік идеялық дамуына ерекше серпіліс туғызған Ғабдолла Тоқайдың ақын ретінде тұсауын кескен,  мәдениет айдынында кең танылуына себеп болған “Пікір” газеті және оның редакторы Камил Тухватуллин еді. Татар әдебиетінің классик ақыны Ғабдолла Тоқай осы басылымда әріп теруші болып қызмет атқарды. Ғабдолла Тоқайдың ақындық, ағартушылық атағы мен даңқын төрүк әлеміне жайған басылым тізгінін ұстаған Камил Мұтығұлұлына “Редакторға” атты арнау өлең жазуы да оған деген үлкен жүректің ыстық сезімі мен айырықша құрмет белгісі. Оның және бір себебі Орал қаласындағы Қызыл мешіттің имамы, Каир ислам университетінің түлегі Мұтығұл Тухватуллин Ғабдолла Тоқайға тұңғыш рет ұстаздық етті. Демек, Ғабдолла Тоқайды әдебиет кеңістігіндегі өзінің орбитасына ұшырған рухани тұғыры Орал қаласындағы Қызыл мешіт пен “Пікір” газеті.  Міне, өткен ғасырдың басында Орал қаласы ‒ татар ұлтының жарық жұлдызына айналған, “И Казан! Дәртле Казан! Моңлы Казан! Нурлы Казан!” ‒ деп шерін тарқата, күңірене толғанған Ғабдолла Тоқай сынды алыпты дүниеге әкелген киелі топырақ, Мұтығұл Тухватуллиндай жүрген жеріне білім мен өнердің, тәрбие мен ғибраттың дәнін сеуіп, өнегесін шашқан зиялыны туған рухани орталық екендігін танытты.

Камил Мұтығұлұлы әке жолын жалғастырған татар ұлтының даңқты ұлдарының бірі ғана емес, бірегейі. Ол суын ішіп, жерін мекендеген қазақ пен татар мәдениетін тел емген, қаны мен жаны бір екі ұлыстың төл перзенті. Камил Мұтығұлұлы қазақ пен татар баспасөзінің негізін салушы, сондай-ақ, оның жетекшілігімен 1906 жылы 15 қаңтарда “Әл-ғасыр-әл-жадид” (“Ғасыр жаңашылдығы [реформасы]”) журналын, “Уклар” (“Оқтар”) журналын шығаруға 1906 жылы 7 шілдеде Орал облысы әскери губернаторының рұқсат еткен ресми келісімін алады. Аталған мерзімді басылым аттарының өзінде оның алдына қойған мұратын айқындайтын символдық мән бар екендігін аңғартады. Камил Мұтығұлұлы 1907 жылдың ақпанына дейін осы үш басылымның шығарушысы ретінде зор еңбек етті. Алайда редактордың әрбір қадамы мен іс әрекеті тиісті құзырлы бақылау органдарының қатаң назарына ілікті. Ол басына төнген осы қауіп-қатерден құтылып, психологиялық тұрғыда жеңілдеу үшін 24-де баспахана мен бұл баспа органдары Камил Мұтығұлұлынан Мұртаза Ғұбайдуллин мен Уәлиолла (Валиолла) Хамидуллинге көшіп, 1907 жылдың 8 наурызынан бастап бұл басылымдарға жазылу науқаны жүргізіледі.

Кеңес өкіметі орнағаннан кейін 20-шы жылдардан былай қарата Камил Мұтығұлұлының баспа орындарында қызмет етуіне әкімшілік-билік тарапынан мүмкіндік бермейді. Камилдің екінші тынысы ашылып, халық арасында тамаша тенор дауысты әншілік өнерімен танылады. Сөйтіп, сахна саңлағы өмірінің соңы қырқыншы жылдарға дейін гастрольге шығып, кеңестер одағын аралап, ұлттың ән-күйін насихаттау мен өнер сүйер қауымды рухани ләззатқа бөлеуден еш жалықпайды.

"Қазақ газеті" («Қырғыз») газеті 
 (1907 жыл). Оны шығарушылар мен авторлар құрамы.

"Қазақ газеті" 1907 жылдың наурыз айында жарық көрді. «Торғай газетінің» 1907 жылғы 1-нөмердегі «Новая киргизская газета» деген библиографиялық мақалада: «Біздің қолымызға Оренбург губерниясындағы Троицк қаласында жаңа шыға бастаған «Қазақ газетінің» 2-ақпандағы бірінші (пробный) нөмері келім түсті»,-деп жазылып, газет орыс және араб әрпімен екі тілде, яғни орысша, қазақша жарық көретіні, редакторы Х.Сосновский, бастырушысы Қостанайдың қазағы Е. Иманбаев екені айтылған.

Мақала авторы «Қазақ газетінің» сол санында жарияланған материалдарға талдау жасап, олардың идеялық бағытын анықтауға ұмтылады. Ол газеттің ұстанған бағытына мынадай баға береді: «Шағын бас мақаласында редакция газетінің саяси (кредо) бағытын ашып айтудан жалтарады. Бірақ онда басылған мақалалардың мазмұнына қарағанда, газет «солшыл бағыттағы органдардың жаугерлік тактикасын ұстау ниетінде екендігін қателеспей-ақ айтуға болады». Осылай дей келіп шолушы: «Қазақ газетінің» редакциясы өзінің барлық күш-жігерін қазақтардың мүдделерін жалпыорыстық мүдделермен байланысты жақтау үшін жұмсамақшы»,-деп патша үкіметінің отарлау саясатына наразылық білдірген пікірдің барына да тоқталады.
Өкінішке орай бұл газетті бірінші нөмірінен соң-ақ патша үкіметі шет аймақтағы ұлттардың наразылығын күшейтеді-міс деген сылтаумен жауып тастаған. 


"Серке" (1907 жыл) газеті. Шығарушылар мен авторлық кұрамы. Газеттегі М. Дулатұлының мақалалары 
 «Серке» газеті – 1905-1907 жылдарда Ресейде болған бірінші революция екпінімен шыққан баспасөз түрінің бірі. Бұл газет жайында Б.Кенжебаевтың «Қазақ баспасөзінің тарихынан мәліметтер» деген кітабында бірталай мағлұматтар берілген.

 
«Серке» газеті 1907 жылы қазақ оқушыларына арналып Петербургте шығып тұрған «Улфат» газетіне қосымша ретінде Шәймерден Қосшығұловтың басқаруымен, Хажы Ибрагимовтың редакторлығымен шыққан. Патшалық басқару орындарының рұқсаты бойынша алғашқыда екі жетіде бір шығатын болып анықталса да, бірақ «Серкенің» екі нөмірі ғана шығып, тоқтап қалған. Жазылу бағасы бір жылға 2 теңге, жарты жылға 1 теңге 25 тиын, жеке саны 10 тиын.

«Серке» газетінің шығуы туралы 1911 жылы «Айқап» журналында М. Сералиннің оқушыларға арнап жазған бас мақаласында: «1907 жылы II мемлекеттік думаның мүшесі Шаһмардан Қосшығұловтың іжтиһатымен Петербурда «Серке» ісімлі журналы шыға бастап еді, ұзаққа бармай, үкімет тарапынан тоқтатылды»,-деп айтылған. Газеттің шығуы жайында Қазақстан Ұлттық Ғылым академиясының Орталық ғылыми кітапханасында Ш. Қосшығұловтың айтуымен жазылған қолжазба да бар. Ол жазбада «Серке» газетінің 3-4 нөмірі шығып тоқтағанын «Серке» деген не сөз, ол боранда қой бастайтын көсем мағынасында қолданатын ұғым деп түсінік берген.

Ал бүгінгі таңда бұл газеттің жабылуына басты себеп, белгілі ақын-журналист М. Дулатовтың «Жастарға» атты өлеңі мен «Біздің мақсатымыз» деген мақаласының жариялануы болды деген де дерек бар.
Торғай облыстық басқарма газет столының бастығы Ә. Балғынбаев болды. Ол өзі де мақалалар жариялап тұрған. Сондай-ақ қазақ тілінде шыққан материалды орысша газеттерге де аударып отырған. Оның публицистік қызметі «Торғай газетінің» 1895 жылы 45 нөмірінде «Қарабұтақтағы қыздардың орыс-қазақ училищесінің ашылуы» мақаласынан басталады. 1904 жылы 48 санында «қырғыз» (қазақ жұртының очерктері) «Бесіктен молаға дейін» фельетоны жарық көрді. Сонымен қатар халық ертегілері шығып отырды. Ж. Сейдалиннің де біраз мақалалары жарық көрген.

"Қазақ газеті" («Қырғыз») газеті 
 (1907 жыл). Оны шығарушылар мен авторлар құрамы.

"Қазақ газеті" 1907 жылдың наурыз айында жарық көрді. «Торғай газетінің» 1907 жылғы 1-нөмердегі «Новая киргизская газета» деген библиографиялық мақалада: «Біздің қолымызға Оренбург губерниясындағы Троицк қаласында жаңа шыға бастаған «Қазақ газетінің» 2-ақпандағы бірінші (пробный) нөмері келім түсті»,-деп жазылып, газет орыс және араб әрпімен екі тілде, яғни орысша, қазақша жарық көретіні, редакторы Х.Сосновский, бастырушысы Қостанайдың қазағы Е. Иманбаев екені айтылған.

Мақала авторы «Қазақ газетінің» сол санында жарияланған материалдарға талдау жасап, олардың идеялық бағытын анықтауға ұмтылады. Ол газеттің ұстанған бағытына мынадай баға береді: «Шағын бас мақаласында редакция газетінің саяси (кредо) бағытын ашып айтудан жалтарады. Бірақ онда басылған мақалалардың мазмұнына қарағанда, газет «солшыл бағыттағы органдардың жаугерлік тактикасын ұстау ниетінде екендігін қателеспей-ақ айтуға болады». Осылай дей келіп шолушы: «Қазақ газетінің» редакциясы өзінің барлық күш-жігерін қазақтардың мүдделерін жалпыорыстық мүдделермен байланысты жақтау үшін жұмсамақшы»,-деп патша үкіметінің отарлау саясатына наразылық білдірген пікірдің барына да тоқталады.
Өкінішке орай бұл газетті бірінші нөмірінен соң-ақ патша үкіметі шет аймақтағы ұлттардың наразылығын күшейтеді-міс деген сылтаумен жауып тастаған. 


"Серке" (1907 жыл) газеті. Шығарушылар мен авторлық кұрамы. Газеттегі М.Дулатұлының мақалалары
 «Серке» газеті – 1905-1907 жылдарда Ресейде болған бірінші революция екпінімен шыққан баспасөз түрінің бірі. Бұл газет жайында Б.Кенжебаевтың «Қазақ баспасөзінің тарихынан мәліметтер» деген кітабында бірталай мағлұматтар берілген.

 
«Серке» газеті 1907 жылы қазақ оқушыларына арналып Петербургте шығып тұрған «Улфат» газетіне қосымша ретінде Шәймерден Қосшығұловтың басқаруымен, Хажы Ибрагимовтың редакторлығымен шыққан. Патшалық басқару орындарының рұқсаты бойынша алғашқыда екі жетіде бір шығатын болып анықталса да, бірақ «Серкенің» екі нөмірі ғана шығып, тоқтап қалған. Жазылу бағасы бір жылға 2 теңге, жарты жылға 1 теңге 25 тиын, жеке саны 10 тиын.

«Серке» газетінің шығуы туралы 1911 жылы «Айқап» журналында М. Сералиннің оқушыларға арнап жазған бас мақаласында: «1907 жылы II мемлекеттік думаның мүшесі Шаһмардан Қосшығұловтың іжтиһатымен Петербурда «Серке» ісімлі журналы шыға бастап еді, ұзаққа бармай, үкімет тарапынан тоқтатылды»,-деп айтылған. Газеттің шығуы жайында Қазақстан Ұлттық Ғылым академиясының Орталық ғылыми кітапханасында Ш. Қосшығұловтың айтуымен жазылған қолжазба да бар. Ол жазбада «Серке» газетінің 3-4 нөмірі шығып тоқтағанын «Серке» деген не сөз, ол боранда қой бастайтын көсем мағынасында қолданатын ұғым деп түсінік берген.

Ал бүгінгі таңда бұл газеттің жабылуына басты себеп, белгілі ақын-журналист М. Дулатовтың «Жастарға» атты өлеңі мен «Біздің мақсатымыз» деген мақаласының жариялануы болды деген де дерек бар.
«Түркістан уалаятының газеті» мен «Дала уалаятының газетінің» 

шығу тарихы мен  кезеңдері

Қазақ баспасөзінің тұңғышы «Түркістан уалаятының газеті» сол кездегі Түркістан генерал-губернаторлығының орталығы Ташкент қаласында 1870 жылдың 28-сәуірінен бастап, орыс тілінде шығатын «Туркестанские ведомости» газетіне қосымша ретінде айына төрт рет (екі саны өзбекше, екі саны қазақша) шығарыла бастады.

Газеттің редакторы – ұлты башқұрт болса да, қазақтың намысын қорғап, сойылын соққан, орыс және Шығыстың көп тілдерінде еркін сөйлеген, генерал-губернатордың тілмашы болған ізгі ниетті азамат Ш.М. Ибрагимов еді. Ал бұл басылымның аудармашысы әрі әдеби қызметкері болып Х. Жанышев, З. Шайхыәлібеков, Ж. Қазыбековтер жұмыс істеді.

«Түркістан уалаятының газетінің» ресми және ресми емес деп аталған басты екі бөлімі болды. Ресми бөлімде патша өкіметінің бұйрық-жарлықтары жарияланып, үкімдері түсіндірілсе, ресми емес бөлімде отаршылық, егіншілік, мал шаруашылығы, сауда, ішкі-сыртқы жағдайлар, әдебиет, мәдениет, білім, ғылым, өнер және әйел теңдігі мәселелері қаралды.

«Дала уалаятының» газеті
«Түркістан уалаяты газетінен» кейінгі өзіндік тарихи орны бар қазақ тіліндегі екінші басылым – «Дала уалаятының» газеті жаңадан құрылған Омбы генерал –губернаторының органы ретінде Омбы қаласында 1888 жылдың 1-қаңтарынан бастап 1902 жылдың 12 сәуіріне дейін 14 жыл қатарынан жарық көріп тұрған. Оның орысшасы «Киргизская степная газета» деп аталған. Газеттің редакторы ретінде әр кезде И. Козлов және К. Михаилов, Г. Абаза деген кісілер қол қойып отырған. Ал басылымының қазақшасын үзбей редакциялаған генерал-губернатор канцелярясының аға тілішісі Е. Абылайханов пен Д. Сұлтанғазиндер болатын. Газетте Р. Дүйсенбаев, Б. Чалымбеков және тағы басқа бірнеше адам аудармашы әрі әдеби қызметкер міндетін атқарған. Сондай-ақ мұнда арнайы тілшілер ретінде О. Әлжанов, Ж. Аппасов, Ш. Айманов, Д. Иманқұлов, А. Қылышбаев, А. Нөгербеков, М.Ж. Көпеев, Қ. Жаңатаев, А. Шонаев, Б. Әбдіков жиі мақала жазып тұрған. Редакция қызметкерлерінің және газет авторларының арасында М. Сералин, А. Құрманбаев, Қ. Жапанов секілді халық арасынан шыққан, оқыған, прогресшіл бағыттағы адамдар да болған.

Газет патшаның реакцияшыл, отаршылдық саясатын насихаттайтын материиалдарды жариялаумен қатар өзінің ресми емес бөлімінде егіншілікті өркендету, отырықшылыққа көшу, ғылыми жаңалықтар мәдениетке ұмтылу (дәрігерлік көмек, мектеп ашу, қазақ тілін, әдебиетін дамыту проблемалары) ел басқару, сауда ісін жолға қою, мал тұқымын асылдандыру және т.б.көптеген мәселелерді қамтып тұрды. Сондай-ақ мұнда шетел және Ресейдің ішкі жаңалықтары, көршілес мемлекеттер жөнінде де хабарлар берілді. Газеттің нақты тиражы туралы анық мәлімет жоқ. Дегенмен бір ақпарда оған міндетті жазушылар саны 1332 деп көрсетілген. 

Пән аты:         Қазақ журналистикасының тарихы .   1-курс.

    Лектор: филол. ғ. к., доцент А. Мектеп-тегі

№ 5 дәріс.     1910-1914 жылдардағы казақ баспасөзі
1. "Қазақстан" газеті (1911-1913 жылдар). Газеттің бағыт-бағдары. Редакция алқасы мен авторлық құрамы. Ондағы Е.Бұйрин, Ғ.Қарашұлы, Б.Қаратаев, С.Меңдешұлының қызметтері. Газет бетінде көтерілген басты проблемалар. 
2. "Айқап" журналы және оның идеялық бағыты Қазақстандағы отарлау саясаты туралы. Журнал көтерген саяси, әлеуметтік-экономикалық мәселелер. Білім беру және мәдени, ағарту проблемалары.

3. "Қазақ" газеті
А. Байтұрсынұлы мен М. Дулатұлының редакторлық, журналистік қызметтері. Газеттің авторлары. Газет көтерген мәселелер. Оның идеялык, саяси бағыты. Қазак халқыныц бүрынғы, сол кездегі жайы. көнелту, сауда, кәсіп, жер-су, егін мен шаруасы жайындағы кеңес. оқу окыту, мектеп, медресе, ғылым, өнер, тіл, әдебиет, білім және т.б. мәселелер туралы газет бетіндегі жарияланған материалдар.
 Қазақ тіліндегі ең алғашқы биресми басылым болып «Қазақстан» газеті саналады. Ол 1911 жылдың 16 наурызы мен 1913 жылдың шілде айларының аралығында – алғашқыда Ордада, одан соң Орал қаласында шығып тұрған. Бұл газеттің ресми редакторы Елеусін Бұйрин болған. Ол кезінде тек газет редакторы болумен шектелмеген. Өзі басқарып отырған басылымның неғұрлым халықтық болуы үшін күрескен. Газет маңына прогресшіл адамдарды топтастырып, олардың патшалық отаршылдық саясатына, байлардың өктемділігіне қарсы халық атынан жазған материалдарын ешбір өзгеріссіз, қорқынышсыз бастырып отырды.
Өзі де қазақ қоғамының әлеуметтік-экономикалық, саяси қиындықтарына ой жүгіртіп, тұйықтан шығар жол іздеп, жұртшылықты бірлікке, еңбек етуге шақырған мақала, өлеңдер жазды [16].
 
Соның бірі Ғ.Қарашевпен бірігіп жазған «Баку» атты жолсапар очеркі еді. Онда авторлар Бакудегі қыздар училищесінде алған әсерлерін жалаң баяндап қана қоймай, сондай училищелердің қазақ жерінде де ашылып, жұмыс істеу қажеттігін мәселе етіп көтереді.
 
Сондай-ақ Е.Бұйриннің 1913 жылы осы «Қазақстан» газеті баспаханасынан өз халқын мәдениетті елдердің қатарына жетуге шақырған, 27 беттен тұратын «Ызың» атты өлеңдер жинағы жарық көреді.
 
Ғұмар Қарашев «Қазақстан» газетінің ең белсенді де, құрметті авторларының бірі болып саналады. Оның шығармашылық жолы өте күрделі. Ескішілікке кетпей үнемі ілгерілеп отырады. Ол өз дәуірінің ең жақсы, жаңашылдық армандарын мақтап қамти білген және оны өзінің шығармаларына арқау етіп, халыққа жеткізіп айта білген ақын. Ғұмардың 1905 жылға дейінгі және одан кейінгі шығармаларының басты тақырыбы – патша үкіметінің отаршылдық қысымына қарсылық, қазақ халқының жақсы жер, ата қонысынан айырылғанын, саяси бостандықты аңсау, халықты ғылым-өнер жолына үндеушілік, елді билеу жүйесіндегі әділетсіздікті әшкерелеп, батыл сынау, әйел теңдігі мәселелері болып келеді.
 
Міне, осындай халқының әр нәрсеге енжарлығын, берекесіздігін түзеймін деп саналы күрес жолына түскен Ғ.Қарашевтің көзі тірісінде Уфа, Қазан, Орынбор қалаларында «Ойға келген пікірлерім»(1910), «Өрнек» (1911), «Қарлығаш» (1911), «Бала тұлпар» (1911), «Бәдел қажы» (1913) прозалық шығармалары, «Аға тұлпар»(1914), «Тұрымтай» (1918) және т.б. кітаптары жарық көреді.
 
Сондай-ақ 1911-1913 жылдары оның «Қазақстан» газетінде түрлі тақырыптарға жазылған көптеген мақала, очерк, фельетон, өлеңдері жарияланады. Мысалы, «Бұл қай заман?» [17] деген мақалада тарихтың даму процесіне қысқаша шолу жасай келе, қазақ жастары ғылымның әр саласын жетік меңгерсе деген ниет, өсиет айтады. Онда ол: «Бізде бір қалыптасқан қате пікірдің барлығын, ол – біз ғылымды орыстікі деп бөлеміз, мейлі, солай-ақ болсын, онда басқа дін, жағрапия, тауарих, т.б. ғылымдарды басқа тілде оқыған күннің өзінде, мамандығын жақсы біліп, халқына жақсы пайда келтірсе болды емес пе?»- деген ой, тұжырымын айтады.
 
Екінші бір «Газет деген не зат?» атты мақаласында баспасөздің қажеттігі жайында оқырман қауымға: «Бізде бір ниет, бір тілекке жиятұғын зат – газет! Сол себепті газет біздің басшымыз! Газет біздің достар алдындағы – көркіміз! Дұшпандарға қарсы құралымыз» Газет біздің қараңғыда жарық беріп, тура жолға салатын шамшырағымыз», – деп түсіндірді. 
 
«Қазақстанның» келесі авторы, қазақ халқының аяулы азаматтарының бірі, қоғам қайраткері, публицист Бақытжан Қаратаев. Бірақ, оның публицистік қызметі «Қазақстан» газетінен ертерек басталған. Себебі, Орынборда 1907 жылғы қаңтардың 4-інен сәуірдің 27-іне дейін шығып тұрған большевиктік «Орал» газетінде қазақ еңбекшілерінің орыс халқына жолдаған «Ашық хаты» жарияланған. Кезінде белгілі ғалым, қазақ баспасөзінің тарихын зерттеуші, профессор Б.Кенжебаев «Ашық хаттың» авторы Б.Қаратаев болуы мүмкін деген болжау айтқан болатын. Өйткені, «Ашық хат» жарияланғаннан кейін, Думаның 1908 жылғы шілде айында өткен мәжілісінде Б.Қаратаев сөз сөйледі. Ондағы айтылғандардың мазмұны «Ашық хатпен» үндес келеді. 
«Ашық хатта» патша шенеуніктерінің қазақ еңбекшілерін ежелгі ата мекендерінен қуып, жерлерін тартып алғаны туралы мәселе қозғалған. «Біз жоғарыда жазылған сөздерді орыс халқына дұшпандықпен айтып отырғанымыз жоқ. Орыс халқы бізге дұшпан емес. Біздің бәріміздің дұшпанымыз бір, ол әуелден самодержавие дүр», – деп жер мәселесін әр халықтың мүддесіне сай шешуді талап еткен. Бірақ, Думаның олай шеше алмайтынын, патша өкіметі жойылмай жер мәселесінің халық талабына сай шешілмейтінін ашық айтқан. 
Б.Қаратаев осы проблема төңірегінде екінші бір басылым «Айқап» журналының бетінде жарияланған «Шідерті болысы елінің отырықшы болып жер алулары» [18] атты корреспонденциясында: «Қара шекпендер қырық тоғыз қала салдырып алды. Қара шекпендерге ең жақсы, бірінші дәрежелі жерлер кетті. Жеті руға ең жаман жерлер қалды», – дей келіп, «көшпелі халық – қабір ұлы деген сөз бар», «көшпелі болмақ балиғилық емес, сәбилік белгісі дейді», – деп қазақ халқын отырықшылыққа шақырады. 
Енді Б.Қаратаевтің «Қазақстан» газетінде жарияланған материалдарына келетін болсақ, онда әлгіндей айтқан тақырыбымыздың жалғасы ретінде оның «Азаматтарға бір-екі ауыз сөз» мақаласын алуымызға болады[19]. Ол «көшпелі» өмірдің дәурені өтіп бара жатқанын, көшпелі өмір және ескі әдеттер қазақты ғылым-білімнен артта қалдырғанын «балуан бірді, білімді мыңды жығатынын» айтып, жұртты отырықшылық өмірге бет бұруға, пайдалы кәсіппен айналысуға, балаларды оқытуға шақырады.
«Қазақстан» газетінде қаламын ұштап, оқу-ағарту мәселесіне байланысты проблемалық материалдарын жариялап тұрған, кейіннен ірі қоғам қайраткері, педагог атанған Сейітқали Меңдешевпен қатар Ғ.Мұсағалиев пен Ғ.Бердиевтер де болған. Мысалы, Ғабдолғазиз Мұсағалиев газетте Жетісу өлкесі бойынша меншікті тілші болып, қаражат жинаған, газеттің жұртқа таралуына көмектескен. Ол ашқан мектепте Ілияс Жәнсүгіров оқыған. Ал, Ғұбидолла Бердиев болса, Қазан университетін бітірген. «Қазақстан» газетінде бірнеше мақалалары жарияланған.


«Айқап» журналы

 
 1911 жылдың қаңтарынан 1915 жылдың қыркүйек айына дейін Троицк қаласында шығып тұрған «Айқап» журналында қызмет істеп, материалдарын жариялаған қазақтың игі жақсылары туралы болмақ. Ең алдымен айтарымыз бұл бейресми журналдың шығарушысы да, редакторы да қалың жұртқа танымал Мұхаметжан Сералин болды.
Ол өз басылымы үшін сол кездегі ең көкейкесті жайларға арнап, бас мақала жазып отырған. Мәселен, М.Сералин «Қазақ халқының мұқтаждығы» материалында жер мәселесі туралы проблема көтеріп, оны ауыл қазақтарына бөліп беру идеясын ұсынды. 
«Айқап» журналында оның ірілі-уақты қырықтан аса мақаласы басылған. Бұл мақалалардың көпшілігі сол замандағы қазақ халқының саяси-шаруашылық, мәдени халі мен болашағы туралы жазылған. Оның бір еңбегінде бірнеше мәселені сөз ететіні де, әр түрлі тақырыпқа жазылған бірнеше мақаласының аттас болып келетіні де кездеседі. Сондай-ақ ол мақалаларының көбіне саралап, арнайы ат қоймайды, көбін күнделік, хат сияқты етіп жазады.
М. Сералиннің «Қызмет иесі мырзаларға», «Қадірмен оқушыларға!», «Басқарушыдан», «Айқап», «Басқармадан» деген сияқты бірқатар мақалалары «Айқап» журналы туралы, оның мақсаты мен міндеттері туралы жазылған. Мәселен, ол өзінінң жоғарыда аталған «Қызмет иесі мырзаларға» деген мақаласында: «Журнал шығарудағы мақсат, атақ шығару, білім сату емес, халыққа қызмет ету болады», – деп жазса, ал екінші бір «Құрметті оқушылар» атты мақаласында «Айқап» журналын жұрттың оқи бастағанына бір жыл толғанын, «Айқап» журналы жер мәселесі туралы жұрттың ойын қозғауға себеп болғанын халық соты, әйел теңдігі, балаларды оқыту, сайлауға таласудың зиянды жағы тәрізді зәру мәселелерді жазуды қолға алып отырғандығын айтты.
М. Сералин патша отарлау саясатының түпкі мақсатын дәл тани біліп, оны жұртқа дұрыс түсіндіруде де білгірлік танытты. Мәселен, оның мына пікіріне құлақ түрелік: «Соңғы он жыл ішінде үкімет … қырғыз-қазақтарды отырықшы қылып өнер үйретейін, өнерге алғызайын, салдырап көшіп азап шеккенше отырықшы болып жан тыныштық қылсын деп емес, отырықшы болып 10-15 десятина жер алып, ала алмағандардың жерін кесіп алмақ» [20].
Бұдан басқа «Айқап» мемлекеттік Думаларға, Дума сайлауларына байланысты мақалалар жариялады. Қазақтарға да сайлау құқы берілуін, Думаға қазақтан да депутаттар сайлануын, онда халқымыздың көкейкесті мәселелерінің қаралып, шешімін табуын талап етті.
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№6-дәріс
Қолжазба "Садақ" журналы
       Б.Майлин мен Ж.Тілепбергенұлының редакторлык, публицистік қызметтері. "Садактығң шығарушылары. "Садактьң" қазақ, татар ақын-жазушыларын тәрбиелеп шығарудағы рөлі. "Садақ"' журналының идеялық-саяси мазмұны мен бағыты. "Садақ" журналы төңірегіндегі қабырға газетгерінің шығарылуы.
Қазақтың жалпыұлттық бағыттағы демократиялық басылымдары (1917-1918 жылдар). "Сарыарқа" газеті.
Газетті шығарушылар мен авторлар құрамы. Оның бағыт-бағдары. Газет бетіндегі саяси, әлеуметтік-экономикалық және қоғамдык мәселелер.
"Бірлік туы" газеті
Газетті шығарушылар мен авторлар кұрамы. Онда жарияланған басты материалдар. М.Шоқайдың хаты.
Ә.Бөкейханов Москвада тұрғанда аудармашылықтан басқа, Шығыс халықтары баспасының қазақ бөлімін басқарды. Маркстік әдебиеттерді қазақ тіліне аударумен де шұғылданды. Ғылыммен айналысты. «Темірқазық» журналына шаруашылық, оқу, білім мәселелері бойынша мақалалар жариялады. 
Қолжазба «Садақ» журналы 1915 жылдың 9-қарашасынан бастап Уфа қаласында шыға бастаған. Оның ұйымдастырушысы, шығарушылары – Бейімбет Майлин және Жиенғали Тілепбергеновтар болған. Бұл туралы баспасөз зерттеушісі С.Байменшин: «Уфадағы «Ғалия» медресесінде оқып жүрген кезінде Бейімбет «Қазақ» газетінің редакторы Ахмет Байтұрсыновпен кездескенін жазып, оған дәлел ретінде башқұрт жазушысы Сайфи Құдаштың төмендегідей естелігін ұсынады: 
«Беимбет подошел ко мне.
– Знаешь, – заговорил он, явно желая поделиться своей радостью, – я только что побывал у больших людей. В Уфу приехал редактор нашей газеты «Казах» Ахмет Байтурсынов. Вчера он собрал всех казахских шакирдов и беседовал с ними. Я попросил, чтобы он принял меня для разговора о моих стихах. Байтурсынов охотно согласился. Вот сегодня я пошел к нему в гостиницу. Вошел в номер и чуть не ахнул: у него сидят Галимджан Ибрагимов и Мажит Гафури. И хотя мне было неловко, я все же остался, присел в уголке. Мы говорили о вопросах, интересующих казахскую молодежь. Байтурсынов похвалил мои стихи и обещал напечатать в газете «Казах» [42].
Бұл Бейімбеттің 19-ға шаққан кезі. Өлеңдері медресенің «Садақ» қолжазба журналында жариялана бастаған шағы. Ал «Қазақ» газетіне шығармаларын жариялауы Ахметпен жүздесуден кейін басталды деп сеніммен айтуға болады»,- деген жорамал айтады [43]. 
«Садақта» Б. Майлиннің «Өлең туралы», «Күн шықты» және «Сүйгеніме айтамын» деген өлеңдері жарияланған. Оның «Өлең туралы» туындысында ақын халық үшін қандай пайдасы бар екендігі жайында толғанса, «Күн шықты» өлеңінде табиғатты суреттеу арқылы жарық дүниенің адамзат тірлігіне тигізетін әсерін жырлайды [44].
Бейімбеттің тұңғыш кітабы 1925 жылы Қызылорда қаласында С. Садуақасовтың алғысөзімен «Бейімбеттің өлеңдері» деген атпен жарық көрген. «Осы күнгі қазақ әдебиетінің көбі де, күштісі де көркем әдебиет, – дейді Смағұл алғы сөзінің бастауында.- Көркем әдебиеттің көбі өлең. Көркем әдебиет туралы сөз қозғағанда ең әуелі аузымызға ақындардың аты түсетін себебі де сол. Соңғы кезде қазақ ақындарының жазғандары сынға түсе бастады. Бірақ сыншылардың көбі кейде ақындарымыздың затын сынамай, атын сынап жүр. Себебі, қазақ ақындарының жазғандары бір жерге құралған жоқ. Анда-санда газет бетінде көрінген бірен-саран өлеңдеріне қарап ешкімге толық сын беруге болмайды. Бейімбеттің бұл басылып отырған өлеңдері 15-жылдан бері жазғандары. Әрине, бұл өлеңдердің ішінде нашары да бар, жақсылары да бар, тіпті жақсылары да бар. Бейімбетті толық білу үшін, оның ақындығын толық сипаттау үшін оның өлеңін түгел оқып шығу керек». 
Ал оның жазушылығы жөнінде Ғаббас Тоғжанов «15 жылдағы қазақ әдебиеті» деген мақаласында: «Бейімбет 1915 жылдарда-ақ үлкен жазушы, талант екенін көрсеткен еді. 1915 жылда жазылған Бейімбеттің "Шұғасы" әлі күнге дейін қазақ әдебиетіндегі өте терең, мағыналы, қызықты, мазмұнды, әдемі, шебер тілді әңгіменің бірі»,- деп жазған [45].
Сондай-ақ Ж.Тілепбергенов те өзінің ұстаздық, ақындық, жазушылық қызметін осы «Садақ» журналынан бастаған. Мысалы, ол «Жазғы көш» [46] деген әңгімесінде жайлауға көшу сәтін, жол бойғы қыз-жігіттердің ат жарыс, көкпар ойындарын, шырқаған әндерін нанымды суреттейді. Әсіресе, оның байдың жылқышыға ұрсып жатқан сәтін, жастар думанына торы шолақ атын тақымдай шаба жөнелген кедей баласының жақын қылығын бейнелеуі де сол кездегі ауыл бейнесін көз алдыңа айқын елестетеді. 
Екінші мәселе, Ж.Тілепбергеновтың сыншылығы туралы. «Садақтың» 1917-1918 жылдары он санында қатарынан Халелиден Жүсіпұлы Сарталиевтің «Мақтым» деген ұзақ повесі жарияланған. Міне, Жиенғали шығармаға талдау жасап, сын жазу барысында оның кемшіліктерін, роман дәрежесіне жете алмағанын, егер қайта құрып өңдесе баспаға ұсынуға болатынын атап көрсеткен. 
Журнал өз оқырмандарының деңгей-сипатын ескере отырып оқу-ағарту ісіне баса көңіл бөлген. Журналдың 1917 жылғы бес санында жарияланған «Мұғалімдік туралы» деген екінші бір үлкен мақаласында прогресшіл педагогиканы және озат ағартушылық идеяларды насихаттады. Алдымен ол медресе бітіріп шығатындарға «бұрынғы алдаушы, сатылғыш арамза молдалардың ізіне түсіп кетпеуді» айтады. Екіншіден, жаңа әліппен төте оқытатын мұғалім балаларға мейірімді қарап, білім негіздерін және жазуды бірге үйретуге, жұрт алдында тәртіпті, ұстамды болуға тиістігін ескертеді. Сондай-ақ, Ж.Тілепбергенов мұғалім тек балаларды оқытумен тыңбай, ел арасында мәдени-ағарту жұмыстарын, атап айтқанда сауаттандыру, газет, кітап оқып беру, мұғалімдер дайындайтын курстар ашу сияқты шараларды жүзеге асыруға тиіс екендігін, бұл жаңа, халықтық мұғалімдердің ардақты борышы екенін жазады. 
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№7 дәріс
1. «Алаш» газеті (1916-1917)

2.«Жас азамат» газеті (1918-1919)

3. «Абай» қоғамдық-саяси және әдеби журналы (1918)

                                                  «Алаш» газеті 


 
«Алаш» 1916 жылы 26-қарашадан бастап 1917 жылдың ортасына шейін Ташкент қаласында апта сайын шығып тұрған. Редакторы К. Тоғысов, шығарушысы М. Тоғысова. «Туркестанский курьер» баспаханасында басылып тұрған. Газеттің шығуы жайында «Алаш» газетінің алғашқы санында «Россия қарамағындағы елдердің бірі болу үшін қазақ халқының шешетін мәселелері: оқу-ағарту ісін жөнге қою, Мемлкеттік Думаға қатысу сот ісін жөндеу, әйел мәселесін көтеру, елдің тұрмыс-халін түзету» деген. Міне, газеттің негізінен осы мәселелерді көтергенін ондағы басылған мақалалардан байқауға болады. К. Тоғысов «Жоғалсын Романовтар!» деген мақаласында 300 жыл Ресейді билеген Романовтар туралы айта келіп әр халық өз алдына егеменді ел, демократиялық республика болуы керек деген идеяны ұсынады.

       Сондай-ақ газет бетінде белгілі ақын-жазушылардың алғашқы өлеңдері мен әңгімелері басылған. Онда Б. Майлиннің, Ж. Аймауытов пен М. Әуезовтің студент кездерінде жазған мақалалары кездеседі.

    1917 жылғы 22-санынан бастап, «Алаш» газетінің редакторы Т. Жанбаев болғаны туралы «Алаш» газетіндегі Жанбаевтың «Оқушыларға өтініш» деген мақаласында К. Тоғысовтың халық мәжілісіне, Петербордағы шаруалар съезіне уәкіл болып сайланғаны, газет шығару жұмысы Т. Жанбаевқа тапсырылғаны хабарланған. Зерттеуші Ү. Сұбханбердинаның дерегіне қарағанда Петербордағы Салтыков –Щедрин атындағы кітапханада газеттің 22-санына дейін сақталған. 


                                                           «Жас Азамат» газеті 

Қазақ жастар баспасөзінің төлбасы «Жас Азамат» газеті 1918 жылдың сәуір айында барлық жастар ұйымдарын біріктіріп,басын қосқан «Жас Азамат» ұйымының органы (тілі) болып есептеледі. Бұл біріккен ұйымының төрағасы Мырзаұлы, басқарма мүшелері: С. Сәдуақасұлы, Т. Досымбекқызы сияқты қазақтың біртуар ұл-қыздары болатын. Ал осы ұйымның тілі – «Жас азамат» газетін шығарушы редакторы Қ. Кемеңгеров еді.
Бұл саяси – қоғамдық экономикалық басылымның алғашқы нөмірі 1918 жылдың 30 шілдесінде Қызылжар қаласында жарық көрген. Сөйтіп, «Жас азамат» газетінің алғашқы нөмірі «Жас тілек» атты бас мақаламаен ашылған. Онда «Жас азаматтың» мақсат – мүддесі: «Өмір тәжірбиесінің, білім аздығының кемдігіне қарамай, төрт түлігі сайланбай «Жас азамат» тәуекел кемесіне мініп, тұрмыстың таласатын, күресетін майданына шықты. Келешектің қараңғылығы саяси һауананың күн сайын құбылуы, қалың өрттей, кеселді дерттей, апаты күшті күндердің тууы, дүниеде болу-болмауы, әлінің майданға қойылуы, ұлттың өмірлі құқықтары аяқ астына тапталып, зорлықтың қан соруы «Жас азаматтың» үстіне ауыр жүк салып отыр. Қоғамдасып, қолтықтасып, күш беріп, ауыр жүкті тиісті орнына жеткізу – жастардың бас міндеті, үлкен борышы. «Жас азаматтың алтын идеалы, әулие мақсұты, негізгі жолы ұлт бостандығы, ұлт теңдігі» – деп көрсетіледі.

Осындай қиын-қыстау кезеңдегі қазақ қоғамының жағдайын саясат саханасындағы теңсіз күрес жайын «Жас азамат» газетінің бетінде жарияланған М. Жұмабаевтың «Мен жастарға сенемін», М. Дулатовтың «Алаш құрбаны» бүркеншік аттармен жазған белгісіз авторлардың «Бір керекті нәрсе», «Татулық һәм Русия», «Қағаз ақша», «Біздің ұлтшылдар» дәне т.б түрлі жанрлардағы материалдардан айқын көруге болар еді. «Жас азамат» газетінің соңғы 22-нөмірі 1919 жылдың 3- ақпанында жарық көрген.
Пән аты:         Қазақ журналистикасының тарихы .   1-курс.

Лектор: филол. ғ. к., доцент А. Мектеп-тегі

№8-дәріс
Қазақ журналистикасы 1917-1920 жылдар арасында

1.«Тіршілік» газеті (1917-1918)

2.«Қазақ мұңы» газеті (1918)

3. «Жетісу ісші халық мұхбирі».
«Тіршілік» газеті 
Сәкен Сейфуллиннің «Тар жол, тайғақ кешуіндегі» мағлұматтарға қарағанда «Тіршілік» газеті шамамен 1917 жылдың шілдесінен 1918 жылдың шілдесіне дейін, яғни Ақмолада Кеңес өкіметі уақытша құлағанға дейін, бір жылдай шығып тұрған.
Газеттің ресми редакторы біздерге «Дала уалаятының газеті» және «Айқап» журналдарынан белгілі Р. Дүйсенбаев пен С. Сейфуллин болды. Басылымның негізгі авторлары болып, оның өз редакторлары және «Жас қазақ» ұйымы басқармасының белсенді мүшелері А. Асылбеков, Ж. Нұркин, Б. Серікбаевтар саналды. Себебі, «Тіршіліктің» бетінде олардың көптеген мақалалары мен памфлеттері жарияланды.

«Қазақ мұңы» газеті

 
Торғай облыстық Совдепінің газеті «Қазақ мұңы» 1918 жылы 16-сәуірде Орынборда шыға бастады. Редакторы белгілі қоғам қайраткері – Нәзір Төреқұлов болды. Бұл газет қазақ еңбекшілеріне кеңес өкіметінің артықшылығын, оның алғашқы декреттерінің мән-мазмұнын түсіндіріп отырды.
1918 жылдың 21-наурызынан 3-сәуіріне дейін Орынборда большевиктердің басшылығымен Торғай облысының Советтер съезі өтті. Осы съездің қаулысы бойынша шыға бастаған «Қазақ мұңы» газетінің бірінші нөмірінде Ә. Жангелдиннің Советтердің осы облыстық съезін ашардағы сөзі толықтай берілді. Онда ол: «Совет өкіметінің күші оның нақтылы саясат жүргізуінде, бұл халықтың мұң-мұқтажына сай келеді. Бұл өкімет аз уақыт ішінде орасан зор жұмыстар істеді. Мәселен, ол шіркеуді мемлекеттен бөлектеді, жерді еңбекші шаруаларға берді, ескі соттарды жойды, бітім жасап, армияны таратты»,-дей отырып, халықты белсене жұмыс істеп, жаңаша тұрмыс құруға шақырды.

 
Бірақ көп ұзамай азамат соғысының басталып кетуіне және Орынбордың Дутов бастаған ақ гвардияшылардың қолына көшуіне байланысты «Қазақ мұңы» шығуын тоқтатады.
Пән аты:         Қазақ журналистикасының тарихы .   1-курс.

Лектор: филол. ғ. к., доцент А. Мектеп-тегі

№ 9-дәріс
1. «Ұшқын» газеттері

2.«Дұрыстық жолы» газеті

3.«Мұғалім» – қоғамдық-саяси, ғылыми-педагогикалық және 

әдеби журнал

4.«Қазақ тілі» газеті

«Ұшқын» газеті
Биыл өзінің 90 жылдық торқалы тойын атап өткелі отырған «Егемен Қазақстан» газетінің тарихы – алғашқы нөмірі 1919 жылдың 17-желтоқсанынан бастап шыға бастаған «Ұшқын» газетінен басталады.

1919 жылы Орынбор ақтардан тазартылған соң Қазақ өлкесін уақытша басқару жөніндегі революциялық комитет (Кирревком) құралып, іске кіріседі. Баспасөз секциясын ашып, өз газеті «Ұшқынды» шығару үшін редакция алқасын құрады. Оның жетекшісі болып кезінде Бөкей ордасында «Ұран», «Дұрыстық жолы» газеттерін шығаруға қатысқан Т.Сәниев тағайындалады.

«Ұшқынның» бірінші нөмірінде Бернияз ақынның «Ұшқынға» деген арнау өлеңі және газет басқармасының атынан дайындалған басылымның мақсат-мүддесі көрсетілген бас мақала жарияланған. Сондай-ақ Әмірғали деген автордың жер-су, елді басқару, азық-түлік, мал шаруашылығы проблемаларына арналған «Жалпы қазақ съезіне әзірленіңдер!» деп аталатын мақаласы берілген.

Ал газеттің екінші бетінде «Сыртқы хабарлар», «Россия хабарлары», «Дұшпандар елінде» деген айдарлармен орталықтан және шетелдерден келіп түскен жаңалықтар болды. Онда, мәселен Үндістанда өкіметке қарсы халық наразылығы өсіп бара жатқандығы, Мысыр қаласында көп адам жиналып, басқару ісінде өзгеріс талап еткендіктерін, соның нәтижесінде үкімет абақтыға жабылған тұтқындарды босатуға мәжбүр болғандықтары туралы жазылды.

1920 жылдың 13 қарашасынан бастап Орынбор қаласында Қазақ автономиялы республикасының жариялануына байланысты «Ұшқынның» орнына «Еңбек туы» газеті шыға бастады.
Пән аты:         Қазақ журналистикасының тарихы .   1-курс.

Лектор: филол. ғ. к., доцент А. Мектеп-тегі
№ 10-дәріс

Қазақ журналистикасы 1921-1933 жылдар арасында

1.«Қызыл Қазақстан» журналы

2.«Бостандық туы», «Ауыл», «Ерік», 3.«Кедей тілі» газеттері

4.«Темірқазық» және «Таң» журналдары

5.Ташкентте шығарылған қазақ басылымдары

«Қызыл Қазақстан» журналы
1921 жылдың 15 қыркүйегінде РКП (б)-ның Қазақ облыстық комитетінің органы «Қызыл Қазақстан» (қазіргі «Ақиқат») журналы айына екі рет шыға бастады. Шығарушы: Кирревкомның үгіт-насихат бөлімі. Қол қойған: редколлегия. Ол жалпы қоғамдық-саяси, шаруашылық және мәдениет мәселелерін қамтитын журнал болды. Оның беттерінде РКП (б) съездері мен қарарлары насихатталды. Алғашқы сандарында «Советтің соты», «Кеңес мектептері туралы», «Халық пен әдебиет» және т.б. Мақалалар жарияланды. Журнал қазақ еңбекшілерін К. Маркстің, В.И. Лениннің өмірбаяндарымен, революциялық қызметтерімен таныстырды, партия гимні «Интернационалдың» қазақша аудармасын басып шығарды. Әуелде большевиктер партиясының, кейіннен Кеңес Одағы Коммунистік партиясының өмірінде, республикалық партия ұйымдарында болып жатқан елеулі өзгерістер мен оқиғалардың бірде-бірі журнал назарынан тыс қалған емес. Сондықтан да бұл журналды таза партиялық журнал болды дегеніміз әділдік болар еді.
 
«Кедей тілі» газеті 
Кеңес үкіметінің саясатын аз ұлттар арасында кеңінен насихаттау мақсатымен РКП (б) Астрахань губкомының қаулысы бойынша олардың өз ана тілінде басылымдар шығарылып тұрды. Мысалы, онда 1922 жылдан татар тілінде «Қызыл ел» газеті, 1924 жылдан қазақ тілінде «Кедей тілі» газеті шыға бастады.

Қазақ тіліндегі газеттің бірінші нөмірі 1924 жылы 20 сәуірде «Кедей тілі» деген атпен Астрахань губерниялық атқару комитеті мен Татар-Қырғыз бюросының және Тамақ, Кен жұмысшылары кәсіпшіліктері одағының органы деп жарияланды. Газет айына үш рет шығып тұрған.

«Кедей тілінің» жарық көруі төменгі Еділ бойындағы қазақ жұртшылығының өміріндегі зор оқиға еді. Мал шаруашылығымен және балықшылық кәсіпшілікпен айналысқан теңіз жағалауының қазақтары мен Басқұншық тұз көлінің жұмысшылары осы басылым арқылы өз мұң-мұқтаждарын шешіп отырды. «Кедей тілінің» 1924-25 жылдардағы редакторы Нығмет Сәбитов болды. Газет 1931 жылға дейін шығып тұрды.

Пән аты:         Қазақ журналистикасының тарихы .   1-курс.

Лектор: филол. ғ. к., доцент А. Мектеп-тегі
№11-дәріс
1.«Ақ жол» газеті

2.«Шолпан» журналы

3.«Сана», «Кедей айнасы» журналдары

4.Қазақ жастар баспасөзінің тарихы

5.«Әйел теңдігі» журналы

«Ақжол» газеті
1923 жылы «Ақ жол» газеті туралы Б. Майлин: «Осы декабрь жұлдызының 7 күні Ташкентте шығатын Түркістан үкіметінің тілі «Ақ жол» жарыққа шығуына үш жыл толды. Сол күннің құрметіне «Ақ жол» Қазақстанда көп тараған газет екенін айта келіп: «Ол Түркістан үкіметінің қолдаған шараларын қазақ халқына жеткізіп тұрды», – деп атап көрсетті.

Шындығында 1920 жылдың 18 сәуірінен шілденің 27-сіне дейін Ташкент қаласында қазақ тілінде «Жаңа өріс» газеті шығып тұрған болатын. Ал «Ақ жол» болса, сол басылымның заңды жалғасы еді. Алдымен, «Жаңа өріс» газеті туралы бір-екі ауыз мәлімет бере кетелік. «Ол қырғыз – қазақша жетісіне екі рет шығатын сыпайы тілдегі саяси әрі шаруашылық газет» деп аталады. Басылым материалдары халықты негізінен еңбекке, игі тіршілікке шақырды. Оның бар-жоғы 14 нөмірі жарық көрді. Ал сол жылдың 7-желтоқсанынан бастап оның орнына «Ақ жол» газеті шыға бастады. Орташа таралу тиражы 1800. Алғашқы редакторы С. Қожанов. Басылымның ішкі хабарлар, сыртқы хабарлар сауатсыздықты жоғалту жайынан, әйел теңдігі, ресми бөлім, бұйрық-жарлықтар жастар арасында, жарнама, партия тіршілігі, партия талаптары, шаруашылық жайынан деген бөлімдері болды.

1924 жылдың соңында Түркістан Совет республикасы таратылып, қайта құрылды. Осыған байланысты бұрын оның қарамағында болып келген Жетісу мен Сырдария облыстары Қазақ АССР-іне қосылды. Осыдан кейін «Ақ жол» газеті 1925-1927 жылдары Қазақстанның Сырдария облыстық партия, Кеңес мекемелерінің органы болып Шымкентте шығып тұрды.
Пән аты:         Қазақ журналистикасының тарихы .   1-курс.

Лектор: филол. ғ. к., доцент А. Мектеп-тегі
№12-дәріс
1.Әдеби және педагогикалық «Жаңа әдебиет», «Жаңа мектеп» журналдары 

2.Сатиралық «Шаншар», «Жаршы», 3.«Балға» басылымдары

4.«Жұмысшы» және «Ауыл тілі» газеттері

5.Қазақ жеріндегі жаппай ашаршылық және репрессия жылдарындағы баспасөз

«Жаңа әдебиет» журналы 

Қазақстан партия ұйымының көмегімен жазушылар ұйымы 1928 жылдың 1 қаңтарынан бастап, бұрынғы бірер рет шыққан «Жыл құсы» деген жинақтың орнына дербес журнал шығарды. Оны дәуірге сай «Жаңа әдебиет» осы күнгі «Жұлдыз» деп атады.
«Жаңа әдебиет» журналының 1928 жылғы 1 саны көркем туындыдан сол кездегі жас ақын Т. Жароковтың «Аэроплан» дейтін әйгілі өлеңімен ашылған. Осы бір өлеңнің осылай орналастырылуында, беташар ретінде берілуінде терең мән бар тәрізді. Ол бейне бір биікке көтерілуге, алысқа самғауға меңзеп тұрғандай.

С. Мұқановтың «Сұлушашы», Б. Майлиннің «Сарыала тоны», І. Жансүгіровтың, Ғ. Мұстафинның әңгімелері, Қ. Жұмалиевтің «Егізбай мен Ерқожа» сияқты поэзия туындылары жарияланған шығармалардың идеялық, тақырыптық шеңберін ғана емес, сонымен қатар «Жаңа әдебиеттің» ұстаған бағытын да танытады.

Бұған Б. Майлиннің үш перделі «Көзілдірік», Ж. Шаниннің «Қара құлып» пьесалары мен С. Шәріповтың «Ерден батыр», С. Мұқановтың «Пролетариат әдебиетіндегі көркем шығарма әдістері», Ж. Шаниннің «Театр тарихы» атты сын материалдарын қоссақ, журналдың әдеби жанрларды тегіс қамтуға күш салғанын аңғару қиын емес.


                       «Жаңа мектеп» журналы 
Жиырмасыншы жылдары газеттермен қатар әртүрлі салада шығып тұрған журналдар республикамыздың экономикасы мен мәдениетін өркендетуге көмектесті. Солардың бірі 1925 жылғы тамызда шыға бастаған Қазақстан халық ағарту комиссариятының органы «Жаңа мектеп» журналы болды (Кейін ол «Халық мұғалімі» болып, қазір «Қазақстан мектебі» деп аталады).
Баспасөз - өмірдің айнасы және шежіресі. «Жаңа мектеп» журналының 1926-1929 жылдардағы беттерінен сол кездегі оқу-ағарту жайы көз алдында елестейді. Ол айына бір рет шығып тұратын ғылыми педагогикалық журнал болды. Оның ғылыми педагогика, аймақ тану, жалпы білім, әдебиет бөлімі, ресми бөлімдері болды.

«Жаңа мектеп» журналы мектеп, оқу-тәрбие жұмысы, сауатсыздықты жою туралы халық ағарту мекемелері қызметкерлерінің, мұғалімдердің хат-хабарын және мақсаттарын жариялап отырды. Сонымен бірге журнал ауыл мұғалімінің саяси –идеялық білімін ұстаздың шеберлігін арттыруға көмектесті. Онда методика мәселелері, тәлім-тәрбие жұмыстары, жаңа алфавит туралы көлемді консультатциялық мақалалар мен тәжірбие алмасу материалдары басылды.

Журналдың әдебиет бөлімінде С. Сейфуллиннің, Б. Майлиннің, І. Жансүгіровтың және басқа да ақын-жазушылардың жас буындар үшін тәрбиелік маңызы зор шығармалары жарияланды.

Сондай-ақ жаңа кітаптар мен оқу құралдары туралы сын-библиография, мектепте оқылатын пәндердің терминологиялық сөздіктері болды. Журналдың редакторы міндетін М. Жолдыбаев, кейін біраз уақыт І. Қабылов атқарды. 
Пән аты:         Қазақ журналистикасының тарихы .   1-курс.

Лектор: филол. ғ. к., доцент А. Мектеп-тегі
№ 14-дәріс
Қоғамдық-саяси, әдеби-педагогикалық, ғылыми-көпшілік және сатиралық басылымдар (1960-1985)

1. «Қазақстан мұғалімі» газеті

2. «Қазақстан мектебі» журналы

3. «Ара» журналы

4. «Мәдениет және тұрмыс» («Парасат») журналы

5. «Білім және еңбек» («Зерде») журналы

6. «Жалын» журналы

«Арай» журналы

«Қазақстан мұғалімі» газеті
«Қазақстан мұғалімі» («Учитель Казахстана») газеті 1952 жылдан бастап екі тілде қазақша және орысша шығарыла бастады. Алғашқы редакторы О. Құдышев.

Бұл басылым оқу министрлігінің басқармасы мен бастауыш және орта мектеп қызметкерлеріне, яғни мұғалімдерге, педагогикалық жоғары оқу орындарындағы студенттерге көмекші әрі нұсқаушы құрал ретінде есептелді.

1956 жылдан бастап газетте «Мектеп», «Партия», «Кәсіподақ», «Ғылым және әдебиет» деп аталатын бірнеше жаңа бөлімдер ашылды. Көптеген материалдар жанрлық жағынан ерекшеленетін болды. Әр мақала өз мазмұнына қарай «Мектеп туралы ойлар», «Мектеп хабарлары», «Мұғалімдердің январь кеңесінен» сияқты айдарлар аясында жарияланды.

КОКП XX съезінен соң мектеп-интернаттар салу ісі жолға қойылды. Бұл істен «Қазақстан мұғалімі» де шет қалған жоқ. «Мектеп-интернат қандай болуға тиісті» деген ортақ тақырыппен арнаулы беттер ұйымдастырылды. Ол жылдардағы газеттің редакторы З. Ақышев болды.
«Қазақстан мектебі» журналы 
1961 жылдан бастап бүгінге дейін қазақ тілінде жеке-дара шығып келе жатқан көп салалы «Қазақстан мектебі» журналының педагогикалық, кәсіби басылым ретінде арқалап келе жатқан жүгі ауыр. Оның басты бағыт-бағдары: білім беру ісін басқару, ұйымдастыру мәселелері, педагогика, психологиялық педагогика ғылымы зерттеулерінің бағыт-бағдарламалары, ғылым мен мектеп байланысы, оқыту, тәрбиелеу ісіндегі тәжірибе тағылымдары, жеке ұстаздардың өзіндік шығармашылығы, табыстары, оқу бағдарламаларындағы жаңалықтар, педагогтардың теориялық және әдістемелік білім көтеру мәселелері, мамандар даярлау болып табылады.

Қазақ баспасөзі тарихынан тұңғыш педагогикалық жұмыстың әр саласы бойынша шығып тұрған бірнеше кәсіби журналдардың үлкен шаңырағы да осы журнал. «Қазақстан мектебінің» әр жылдардағы қосымшалары болып ашылған «Русский язык и литература в казахской школе» журналы 1978 жылдан, «Бастауыш мектеп», «Отбасы және балабақша» журналдары 1994 жылдың шілде айынан бөлініп шығып, жеке-жеке шаңырақ көтерді. 1990 жылы «Қазақ тілі мен әдебиеті» журналының қайта құрылуына да «Қазақстан мектебі» журналы тікелей ат салысты.

Қазір бұл редакция шаңырағынан үш журнал – «Қазақстан мектебі», «Информатика-физика-математика», «Қазақ тарихы» шығады. Соңғы екеуі қосымша атанғанымен оқырман үшін өз алдына бір-бір журнал ретінде есептеледі.  

№15-дәріс

Қайта құрудан өтпелі кезеңге дейінгі аралықтағы қазақ баспасөзі

(1985-1991 ж.)

1. Бұқаралық ақпарат құралдарының қайта құрылуы

2. 1986 жылғы желтоқсан оқиғасының баспасөзде жазылуы

Қазақ мерзімді баспасөзінің жаңа тұрпатты демократиялық баспасөз құралына айналуға бет бұру алдында. Ескі социалистік идеямен ұлттық демократиялық жаңашылдықтың лебі біліне бастауы. Қоғам өмірінде сөз бостандығы, баспасөз бостандығының нышандары көріне бастауы. Қысқасы, қоғам өмірінде жаңғыру мен қайта түлеудің белгілері жаппай біліне түсті. Ескінің күйреуі саяси-экономикалық дағдарыс пен тоқырауға әкелді, ал ол баспасөз бен баспа ісі саласында да зор кедергіге душар етті.   
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Лектор Аманқос Құлтанұлы Мектеп-тегі.

Мектеп-тегі Аманқос Құлтанұлы – филология ғылымдарының кандидаты, доцент, ҚР Журналистер Одағының мүшесi. 1979 жылы әл-Фараби атындағы Қазақ Ұлттық университетiнiң филология факультетiн бiтiргеннен кейiн, Алматы жоғары әскери командалық училищесiнде лаборант болған. 1981-1996 жылдар ҚР ҒА-ның А.Байтұрсынұлы атындағы Тiл бiлiмi институтының Ономастика, Тiл мәдениетi бөлiмдерiнiң кiшi ғылыми қызметкерi. 1983-1986 жылдары Абай атындағы Алматы мемлекеттiк педагогикалық университетiнiң (бұрынғы ҚазПИ) аспирантурасында оқыған. 1990-1992 жылдары жаңадан ұйымдасқан “Ана тiлi” газетiнде арнайы жолдамамен тiлтану бөлiмiнiң әдеби қызметкерi. 1995-1996 жылдары Республикалық “Жалын” журналының бөлiм меңгерушiсi. 1996-2019 жылдар әл-Фараби атындағы ҚазҰУ-нiң журналистика факультетiнде оқытушылық қызметте. Ал 2019 жылдан бастап Шет тілдер және іскерлік карьрасы университетінің Қазақ тілі мен әдебиеті және журналистика факультетінде доцент.

Аманқос Мектеп-тегі шығармашылық жолын Байғанин аудандық “Ленин туы”, облыстық “Коммунизм жолы” газеттерiнде 1968 жылдан фотосуреттер, мақалалар жариялап бастайды. Аманқос Мектеп-тегініің зерттеу мақалалары шет елдiк, республикалық мерзiмдi баспасөз беттерiнде және “Қазақ әдеби тiлiнiң тарихи көздерi”, “Қазақ тiлi жөнiндегi революциядан бұрынғы зерттеулер”, “Қазақстан географиялық атауларының сөздiгi” (Жезқазған облысы), “Қазақстанның географиялық атаулары” (Ақмола облысы), “Бес арыс”, “Тiл тағлымы”, “Аламан”, “Халел тағлымы”, “Бекет-Ата”, “Қазақтың тәлiмдiк ой-пiкiр антологиясы”, “Антология педагогической мысли Казахстана”, “Оразмағамбет”, “Ұлттық рухтың ұлы тiнi”, “Қазақстан ұлттық энциклопедия”, “Байырғы түркi өркениетi: жазба ескерткiштер”, “Этюды по памятникам письменности древних усуней”,  “Ismail Beу Gaspirali Ve ZiVa Gokalp Sempozvumlari-bildiriler. Ankara, 2003”, “Ағартушы Халел”, «Геноцид», тағысын тағы монографиялар мен анықтамалық сөздiктерде һәм ғылыми-танымдық жинақтарда жарияланған, “Халел Досмұхамедұлының өмiрi және оның шығармашылығы”, “Көсемсөздің көсемі”, «Жеті көсем» атты монографиялық еңбектің авторы.

Аманқос Мектеп-тегініің көсемсөз мақалалары “Ана тiлi”, “Қазақ әдебиеті” газеттерiнiң бiрнеше жыл қатарынан шығармашылық бәйгесiн иелендi. Ол – 300-ден аса ғылыми және ғылыми көпшiлiкке арналған зерттеу жұмыстары мен мақалалардың авторы. Ғалым бiрнеше халықаралық ғылыми-теориялық конференцияларға қатысып, таңбатану, ежелгi төрүк жазуының генезисiне байланысты тосын ой-тұжырымдарын ұсынды. Әсiресе Оның 2001 жылдың қазан айының 26–27-де Түркияның астанасы Анкара қаласында өткен Ысмағұлбек Гаспрәлiнiң туғанына 150 жыл толу мерейтойына арналған симпозиум мен Австрияның Вена университетінде (The Historikal Relations of the Mongol and the Kazakh Languages. EURASIA-PACIFIC UNINET, Universităt. Mongolia – 800th Anniversary Scientifie Conference. Mongolian Language and Script. Venue: University of Vienna, Senatssaal. April 2–6, 2006) ғылыми конференцияға қатысып, баяндама жасауы Республиканың мәдени өмiрiндегi елеулi оқиға болды. 

Аманқос Мектеп-тегі – кафедрадан жарық көретін республикалық “Отандық журналистика тарихы” ғылыми-зерттеу журналының шығарушы редакторы. Алматы қалалық “Қазақ тілі” қоғамының Басқарма мүшесі, “Түркі әлемі”, “Ұлы Дала тынысы” апталық газеттерінің және “Қызықты психология” Республикалық ғылыми-әдістемелік, танымдық-психологиялық журналдың алқа мүшесі, Қазақстан Ұлттық баспасөз клубының мүшесі. Әл-Фараби атындағы ҚазҰУ-і 2008–2009 оқу жылының “Үздік оқытушысы” атанды.    

Ұстаз-ғалым студент-журналистерге “Халел Досмұхамедұлы – публицист”, “Қазақ журналистикасының тарихы”, “Ұлттық баспасөзiмiз iргетасын қалаған жеке тұлғалардың шығармашылық мектебi”, “Отандық мерзiмдi баспасөз тарихы”, “Жазу тарихы және шрифтология”, “Қазақ кітабының тарихы”, магистранттарға “Ақпараттың тегі мен түрлері” атты пәндер мен арнаулы курстардан дәрiс бередi.

Аманқос Мектеп-тегі 2010–2011 жыл аралығында ҚР Президентінің “Болашақ” бағдарламасы бойынша Польшаның Познань қаласындағы Адам Мицкевич атындағы университетте ғылыми тағлымдамадан өтті. Ол Польшаның Познань, Слубица, Торунь, Варшава қалаларында өткен ғылыми-теориялық конференцияларға қатысып, баяндамалар жасады.

Аманқос Мектеп-тегінің «Көсемсөздің көсемі» (Алматы: Қазақ университеті, 2015. – 384 б. + 22 бет жапсырма) монографиясы республикалық ғылыми әдебиеттер арасындағы бәйгеде 2-ші орын алды. 

Аманқос Мектеп-тегі 2019 жылдың 1-ші қыркүйегінен бастап Алматы қаласындағы Шет тілдер және іскерлік карьрасы университеті Қазақ тілі мен әдебиеті және журналистика факультетінде доцент қызметінде. Ол ​– ШТІКУ Ғылыми Кеңесінің мүшесі және университетте шығатын «Атажұрт-Atajurt» газеті Бас редакторының орынбасары. 

Жұмыс орнының мекен-жайы:  050026, Алматы қаласы, Қазыбек би, 168 (Исаев көшесінің қиылысы).
  
Шет тілдер және іскерлік карьерасы университеті Педагогика факультетінің Қазақ тілі мен әдебиеті және журналистика кафедрасы
   
Жұмыс телефоны: 8 (727) 379 78 96 94.

  
Ұялы телефоны:    8-777-2828054.

E-mail: amankos_54@mail.ru
BIOGRAPHY


MEKTEP AMANKOS  KULTANULY (MEKTEP-TEGI AMANKOS) was born on the 9-th of February, 1954, in Zharkamys aul, Baiganin district of Aktobe  oblast.  A scientist, a linguist, a journalist, a lecturer, A Doctor of the Arts, a Senior Lecturer, a member of the Union of the Journalists of Kazakhstan. He graduated from the al-Farabi Kazakh National University, Department of Philology in 1979. Then he worked as a laboratory assistant in the Almaty Military Commanding College.  In 1981-1986 he worked in the A. Baitursynov Language Sciences Institute in the Department of Onomastics as a Junior Science Researcher.  In 1983-1986 he post- graduated from Abai Pedagogical University. In 1990-1992. Then he was invited to work as  a literary contributor of the newly-established newspaper “Ana tili”.  In 1995-1996 worked as a head-clerk of the “republican magazine “Zhalyn”. Since then he has been working as a lecturer in the al-Farabi National University,  Department of Jounalistics.

Amankos Mektep-tegi started his creative way from the local “Lenin Tuyy”, “Kommunism Zholy” newspapers.  His research  articles were published on the republican and foreign press, in the colections such as «Historical sources of the Kazakh literary language” , “Pre-revolution research works on the Kazakh language”, Dictionary of the  Kazakh Geographical names” (Zheskazgan oblast) “Geogaraphical names of Kazakhstan” (Akmola oblast), “The five titans”, «Antology of The Pedagogical Thoughts of the Kazakhs”, “Beket the Grandfather” “Life and Works of Halel Dosmuhkameduly” “Orasmaghambet” “the Great ????? of the Nation”, “Halel Dosmuhameduly, the leader of the publicism”, The Ancient Turkic Civilisation: The Written Monuments”,  “Ismail Beу Gaspirali Ve ZiVa Gokalp Sempozvumlari-bildiriler. Ankara, 2003” and etc.

Amankos Mektep-tegi's articles won prizes of “Ana Tili”, “Kazakh Adebiety” several times.  He is the author of more than 170 scientific articles. The scientist took part in several scietific-theoretical conferences and offered his new ideas on Runology, the genesis of the ancient Turcik Written Language. Especially  his speech in Ankara, Turkey, 2001 at the simposium on Ismail Bey Gaspiraly  150 year anniversary  and at the Conference to Chingis Khan's 800-th anniversary was  an important event in the cultural life of the country. 

Amankos Mektep-tegi is the Editor in-chief of the scientificand research journal 

“Отандық журналистика тарихы - The history of the Homeland Journalism”, A member of the City Society “Қазақ тілі”, an editorial member of the weekly newspapers “Түркі әлемі”, “Ұлы Дала тынысы” 6 a member of the Kazakhstan National Press Club.  He has been named as “The Best Lecturer of the al-Farabi Kazakh National University.

 

Пәннің оқу-әдістемелік кешені 01қыркүйек  2013 жылы ендірілген Қазақстан Республикасы Үкіметінің 23 сәуір 2012 жылғы № 1080 Қаулысы және  Қазақстан Республикасы Үкіметінің  «Қазақстан Республикасы Үкіметінің Қаулысына өзгерістер мен толықтырулар енгізу туралы»  13 мамыр 2016 жылғы   № 292 Қаулысымен бекітілген «Сәйкесті білім деңгейлерінде білім берудің мемлекеттік жалпыға міндетті стандарттарын бекіту туралы» 23 сәуір 2012 жылғы № 1080 Қаулысы негізінде;
ҚРБжҒМ   (МЖМБС міндетті компоненттер үшін)  20___   №___   бұйрығымен бекітілген «__________________________________________» пәнінің типтік бағдарламасы; 
 «__»______________ 20__г.  бекітілген  «шифр-  мамандықтың атауы» мамандығы бойынша оқу жоспары  негізінде  даярланады.
Құрастырушылар: 

Қызметі                                                                   аты- жөні
«____» _________________ 201__ г.
ПӘННІҢ ОҚУ-ӘДІСТЕМЕЛІК КЕШЕННІҢ
ТІРКЕУ МАЗМҰНЫ 

	№
	Құжаттың атауы
	беті


	1
	Силлабус:
1. Пән туралы ақпарат
2. Пәннің қысқаша сипаттамасы
3. Күнтізбелік-тақырыптық жоспар
4. Оқу-әдістемеліктің жабдықтау картасы
5. Бағалау критериі және ағымдық бақылауды өткізу бойынша ұсыныстар
	

	2
	Дәріс тезистері
	


1. СТУДЕНТТЕРГЕ  АРНАЛҒАН ПӘН СИЛЛАБУСЫ

1. Пән туралы ақпарат
Пәннің атауы_____________________________________________________________

Кредит саны___________________
Курс, семестр_________________________
Мамандықтың шифры және атауы      ____________________________________________________
Факультет____________________________________________________________________________Кафедра_____________________________________________________________________________
Оқытушының аты-жөні, дәрежесі, атағы,қызметі   _________________________________________
_____________________________________________________________________________________ 

Контактілік ақпарат (телефон, e-mai) _________________________________________________
2. Пәннің қысқаша мазмұны. 

 Пәннің мақсаты……

«…. . . . .  » пәнінің негізгі міндеттері   түйінді құзыреттіліктермен қатар, төмендегідей арнайы құзыреттіліктерді қалыптастыру болып табылады:

- білім және түсінік….;
- білімді және түсінігін қолдана білу …;

- пайымдауды қалыптастыру …;

- жеке қабілеттерін .... қалыптастыру.
3. Күнтізбелік-тақырыптық жоспар.

	№
	Пән тақырыбының атаулары
	апта
	Аудиториялық сабақтар
	Тапсырма түрі (сипаттама)
	Барлығы

(с.)

	
	
	
	Дәріс (ч.)
	Пр/сем./лаб./
студ (ч.)
	СОӨЖ
	СӨЖ
	

	1


	№ 1 дәріс (дәріс тақырыбы)


	1
	1
	
	
	
	1

	
	№ 1 дәріске семинар сабағының тақырыбы
1.1
1.2
	
	
	2
	
	
	

	
	№ 1 дәріске СОӨЖ тақырыбы

	
	
	
	2
	
	

	
	1.1
	
	
	
	 Тапсырма сипаттамасы
	
	

	
	1.2
	
	
	
	Тапсырма сипаттамасы
	
	

	
	1.3. т.б.
	
	
	
	
	
	

	
	№ 1 дәріске СӨЖ тақырыбы
	
	
	
	
	3
	

	
	1.1
	
	
	
	
	Тапсырма сипаттамасы
	

	
	1.2
	
	
	
	
	Тапсырма сипаттамасы
	

	
	1..3  т.б.
	
	
	
	
	
	

	2
	 № 1 дәріс т.б.
	
	
	
	
	
	

	
	Барлығы
	15
	15
	30
	45
	45
	135


(сағат көлемі 3 кредитке арналған)
4.  Оқу-әдістемелік жабдықтау картасы
Мамандық ________ ______________________________________________________

                                                     (мамандық шифры және атауы )  
  «___________________________________________________________»  пәні бойынша
	№
	Дәріс нөмірі
	Негізгі әдебиет

(авторы, аталуы, басылым жылы, оқылатын бөлім бойынша беттері)
	Қосымша әдебиет және  Интернет көздері
	Қажет болған жағдайдағы басқа да ресурстар
(программалық қамтамасыздандыру,  презентациялар, көрнекті құралдар және т.б.)

	1. 
	Дәріс  №1
	
	
	

	2. 
	Дәріс №2
	
	
	

	3. 
	Дәріс №3
	
	
	

	4. 
	Дәріс  №4
	
	
	

	5. 
	Дәріс  №5
	
	
	

	6. 
	Т.с.с.
	
	
	

	7. 
	
	
	
	


Оқытушы   _____________________________қолы
5. Бағалау критерийі
	Аттестация түрі 
	Бақылау түрі
	Жалпы бағадан үлес, макс. в %

	Аралық бақылау №1
	Сабаққа қатысым
	5

	
	Ағымдық бақылау (прак. сем., лаб. и студ. сабақтар)
	50

	
	Өздік жұмысты бақылау (СОӨЖ; СӨЖ)
	30

	
	Аралық бақылау (колоквиум, бақылау жұмысы, презентация и т .б.)
	15

	Аралық бақылау №2
	Сабаққа қатысым
	5

	
	Ағымдық бақылау (прак. сем., лаб. и студ. сабақтар)
	50

	
	Өздік жұмысты бақылау (СОӨЖ; СӨЖ)
	30

	
	Аралық бақылау (колоквиум, бақылау жұмысы, презентация и т .б.)
	15

	Қорытынды бақылау
	Емтихан
	100


Аралық бақылауды өткізу туралы ұсыныс
Аралық бақылауды өткізген кезде төмендегідей Қазакстан Республикасы  Білім және ғылым министрлігіңің нормативті құжаттарын пайдалану ұсынылады:

· Жоғары оқу орындарындағы білім алушыларға ағымдық, аралық бақылауды және қортынды аттестацияны жүргізудің Типтік ережелері (Қазақстан Республикасы Білім және ғылым Министр   1 қараша  2010 жылғы № 506  бұйрығы (бұдан әрі–Ереже);

· Қазақстан Республикасының  Мемлекеттік жалпыға міндетті білім беру стандарты 5.03.006-2006  «Қазақстан Республикасындағы білім беру жүйесі. Жоғары оқу орындарындағы білімді бақылау және бағалау.Негізгі ережелер». (бұдан әрі – ҚР МЖМБС5.03.006-2006  ).

Рейтингтік жүйе студенттің барлық оқу түрі бойынша   (дәріске қатысу, практикалық, зерханалық сабақтар, бақылау жұмыстарын орындау т.б.) «жинақтаған» баллдары есептеу негізделген.
Білім алушылардың ағымдық бақылауы – бұл оқытушының академиялық кезең бойынша сабақ кестесіне сәйкес дәрісханалық және дәрісхандан тыс сабақтарда студенттердің білімін жүйелі тексеруі.  (Ереже, т.5)

Ағымдық бақылау бағасы (жіберілу рейтінгісін бағалау) дәрісханалық сабақтарда және ағымдық бағалаудан (дәрісханадан тыс сабақтар) сабақтар негізінде жинақталады. (Ереже, т.6)

     Ағымдық бақылау бір пән бойынша академиялық кезең аясында екі реттен кем емес (Ереже, т.11.)

Студенттердің қатысым және үлгерім журналын сабақты жүргізушы оқытушы толтырады. 
Пәннің оқу бағдарламасы арқылы білім алушылар үлгерімінің ағымдық бақылауы жүргізіледі: ауызша сұрау, жазбаша бақылау, аралас бақылау,  үй тапсырмасы презентациясы, дискуссия, тренингтер, дөгелек үстел, кейс- стадия, тесттер және т.б. (ҚР МЖМБС 5.03.006-2006, т.5.4).

Оқу жоспарында қарастырылған курстық, есептік-графикалық және басқа да жұмыстар  емтихан сессиясы басталғанға дейін қорғалуы қажет және пән бойынша емтиханға жіберудің негізін құрайды. Осы жұмыстар бойынша бағалар рейтингті есептеуде есепке алынуы керек.  (ҚР МЖМБС 5.03.006-2006, т.5.5.).

Ағымдық бақылау кезінде студенттердің білім жетістіктерін бақылау 100- балдық шкала бойынша әрбір орындалған тапсырмаға (ағымдық сабақтардағы жауабы, үй тапсырмасын орындау, өзіндік жұмыс қойылады,  (аралық бақылау) және  ағымдық бақылаудың соңғы нәтижесі академиялық кезең бойында алынған барлық бағалардың орта есебін шығару арқылы жүзеге асады. (Ереже, т.7).

Жоғарыдағыларды есепке ала отырып, қатысым және үлгерім журналына барлық ағымдық бақылау бойынша бағалар қойылады:

- 0-егер тапсырма тапсырылмаса:

- 49 (F)- егер тапсырма «қанағаттанарлықсыз» орындалса:

-50 ден 100 дейін (D-дан  A ға дейін ) - ауызша\жазбаша жауаптар\тапсырмалар толық және дәл орындалуына байланысты қойылады.

Семестр бойынша пән  Силлабусында үй тапсырмасын орындау, СӨЖ уақыты және оны тексеру, Журналға баға қою қарастырылу керек.

Ағымдық бақылауда  бақылау жұмысы, тест т.б. оқудан тыс уақытта болатын тапсырмалар 15%. Көп болмауы қажет
Сонымен, студент сабаққа қатысып пән бойынша тапсырмаларды орындап, бірақ, сабаққа қатыспаса  1-ден  8-аптаға дейін ( 9 дан15-апта дейін), ағымдық кезеңдегі бағасы  0 ге тең бола алмайды. Бұл жағдайда үлгерімнің ағымдық бақылауының нәтижесі аралық бақылау бағасындағы ағымдық бағаны алып тастаумен есептеледі. 

Қатысым және үлгерім журналындағы ағымдық бақылау нәтижелері 8-інші және 15-інші аптада жеке графада оқу кезеңіне сәйкес алынған барлық бағлардың орта арфиметикалық бағасы ретінде қойылады, соның ішінде, графикалық, курстық жұмыстарды қорғауды есептегенде. 

Студенттің сабаққа 100% қатысымы оқытушының қалауы бойынша қосымша бонустарды бағаға қосуға мүмкіндік береді. Мұндай жағдайда журналға қосымша жеке графа берілуі қажет. Сонымен қтатар, оқытушы студентке семинар, зертханалық сабақтардағы белсенділігі үшін қосымша бонус бере алады.  Ағымдық бақылаудың соңғы нәтижелері АБ-1/АБ-2 графаларына қойылатындықтан қосымша бонустар/балдар арқылы жоғарлауы мүмкін.
Қатысым және үлгерім журналында  аралық бақылауға жіберілу (емтихан) бағасы жеке графада (АБ-1/АБ-2 орта балы) екі аралық бақылаудың орта арфиметикалық бағасы ретінде 50 % кем емес қойылады. 

Сонымен сырттай оқу бөлімі студенттердің үлгерімін ағымдық бақылау оқу емтихан сессиясы кезенінде де, оның басында да жүзеге асады. Сырттай бөлімде оқитын студент оқу емтиханы басталғанға дейін барлық бақылау және есептік графикалық жұмыстар, курстық жұмыстарды, сонымен қатар, үй тапсырмаларының түрлерін, СӨЖ, аралық бақылауды пән бағдарламасына сәйкес (Ереже, т. 9). тапсырады. 

2.ДӘРІС ТЕЗИСТЕРІ

	№ апта 
	Дәріс тақырыбы және тезистер
	Сағат көлемі

	№ 1
дәріс
	Қарастырылатын сұрақтар (дәріс жоспары):

1.

2.

3.

Дәрістің қысқаша мазмұны:
Осы дәріске ағымдық, аралық, қорытынды бақылау бойынша тест тапсырмалары және сұрақтар

Осы дәріске ағымдық, аралық, қорытынды бақылау бойынша тест тапсырмалары және сұрақтар:

Тест тапсырмалары: (5 тест сұрақтарынан кем емес)
1. 

A  
В 

C  

D  

E  

Сұрақтар: (5 сұрақтан кем емес)
	

	№ 2
дәріс
	Қарастырылатын сұрақтар (дәріс жоспары):

1.

2.

3.

Дәрістің қысқаша мазмұны:

Осы дәріске ағымдық, аралық, қорытынды  бақылау бойынша тест тапсырмалары және сұрақтар


	


Ескерту:  

1. Дәріс тезистерінде «Осы дәріске ағымдық, аралық, қорытынды бақылау бойынша тест тапсырмалары және сұрақтар»: үлгідегідей толтырылуы керек.
1  Тайжан Досанов. Письмо небесного гостя, или тайна древнетюркской руники... Алматы, 1997. Стр. 37–38.


2 Сәбит Мұқанов. Халық мұрасы. А.,1974, 15-б.


3Құдайберген Жұбанұлы. Қазақ тілі жөніндегі зерттеулер. А.: Ғылым, 1999, 124-б. 


4 Дирингер Д. Алфавит: Пер. с англ. / Изд. 2-е, стереотипное. – М.: Едиториал УРСС, 2004. С. 579–580.


5 “Тіл және қоғам”, №2, 2004, 84-б.


6 Мэнли Палмер Холл. Энциклопедическое изложение масонской, герметической, каббалистической и розенкрейцеровской символической философии. М.–С.–Петербург, 2003. С. 82–83; Медоуз К. Магия рун / Пер. с англ. К.А. Савельева. – М.: Агенство “ФАИР”, 1997. С. 14.


* Қазар атауы өзге тілдік (араб) дыбыстық жүйенің әсерімен ғылыми әдебиеттерде саналы түрде бұрмаланып Хазар лексикалық тұлғасында орныққан – А.Мектеп–тегі.


7 Истрин В.А. 1100 лет славянской азбуки. – 2-е изд., перераб. И доп. – М.: Наука, 1988. С. 17. 
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